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序言  
 

西元前544年5月的月圓日，年屆八十的

一代偉人果德瑪佛陀(Gotama Buddha)拖著疲

憊的身體，來到印度北部一個偏僻小鎮古西

那勒(Kusinàra)的沙勒(sàla)雙樹下，以右肋作

獅子臥般涅槃（parinibbàna, 圓寂）了。 

三個月後，五百位經過精挑細選的佛陀

親傳弟子，齊集於當時印度最強大的國家馬

葛特(Magadha)的首都王舍城(Ràjagaha)，在七

葉窟(Sattapaõõi guhà)中召開大會，結集佛陀一

生教導的全部教法。這次結集大會由佛陀的

大弟子馬哈咖沙巴(Mahàkassapa)主持，首先請

持律第一的伍巴離(Upàli)尊者誦出律藏，接著

請常隨侍佛陀達二十五年之久、多聞第一的

阿難(â nanda)尊者誦出法藏1。 

阿難尊者首先把長篇的經文編集為《長

                                                         
1 法藏和經藏有所不同。因為阿難尊者在這次聖典結集中除

了誦出《經藏》之外，也誦出了《論藏》的論母，並將之編

入《小部》中，所以，法藏包括《經藏》和後來的《論藏》。 
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部》，接著把篇幅中等的經文編集為《中部》，

按內容分門別類的經文編集為《相應部》，把

與數目有關的經文編集為《增支部》，最後把

除了《律藏》和前面四部以外的一切佛語皆

編集為《小部》。 

當伍巴離尊者誦出《律藏》、阿難尊者誦

出法藏時，在座的諸位阿拉漢聖者參與校對

和審核，一致確認為準確無誤、完全符合佛

陀的教導之後，再一起進行複述、合誦。這

次結集大會前後歷時七個月，佛教史稱為第

一次聖典結集，又稱王舍城結集、五百結集。 

這次聖典結集所使用的語言，是當年馬

葛特國一帶的方言“馬葛提語”(Màgadhika, 

Màgadhã)。後來，以馬葛提語為載體的三藏聖

典傳到了斯里蘭卡、緬甸、泰國等地，當地

的長老比庫2為了表示對聖典的尊重，甚至連

                                                         
2
 比庫：巴利語 bhikkhu 的音譯。即在佛陀的教法中出家並

達上的男子。 

  漢傳佛教依梵語 bhikùu 音譯為比丘，即俗稱的和尚。 

現在使用“比庫”指稱佛陀在世時的僧眾，以及南傳上座

部僧眾；使用“比丘”、“比丘尼”指稱中國、韓國等地的

北傳大乘僧尼。 
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傳誦佛經的語言都不敢改動，直接用馬葛提

語來誦習聖典。由於聖典、佛語稱為“巴利”

(pàëi)，於是，傳誦聖典的專用語就稱為“巴

利語”(Pàëibhàsà)，而使用巴利語傳誦的三藏

聖典，也就稱為“巴利三藏”或“巴利語三

藏”。時至今日，斯里蘭卡、緬甸、泰國、

老撾、柬埔寨等地的南傳上座部佛教3比庫，

仍然使用這種流傳了兩千六百多年的古老語

言，來傳誦第一次結集時編集成形的巴利三

藏。 

 

在由阿難尊者誦出的法藏《五部》當中，

第四部由於從一法逐漸遞增到十一法，共有

                                                         
3 南傳上座部佛教：巴利語 Theravàda。由印度向南傳播到

斯里蘭卡、緬甸等地的佛教，也簡稱“南傳佛教”。因所傳

誦的三藏經典使用巴利語，又稱“巴利語系佛教”。 

南傳上座部佛教堅持傳承和保守佛陀的原本教法，只相信

和崇敬佛、法、僧三寶，傳誦與尊奉巴利語律、經、論三藏，

依照八聖道、戒定慧、四念處等方法禪修，大多數人致力於

斷除煩惱、解脫生死、證悟涅盤。 

傳統上，南傳上座部佛教流傳於斯里蘭卡、緬甸、泰國、

老撾、柬埔寨五個南亞、東南亞國家，和中國雲南的傣族、

布朗族等地區。 



序言  

4 

 

十一集，故名“增支部”。對於所收錄的經

文數目，《增支部》最後的攝頌和義註4提及

共收錄有9557經，但目前緬文版計為7236經，

斯裡蘭卡版計為8122經。 

呈獻在讀者面前的這本書，就是阿難尊

者在這次聖典結集中所誦出的《增支部》中

的《一集巴利》。 

《增支部·一集巴利》因每篇經文皆談

論與“一”相關的內容，例如跋葛瓦5說：

“諸比庫，我不見有其他一法，如同此……”

“諸比庫，有一人出現於世間時”等，故稱

《一集》。雖然有許多經文是以成雙的方式出

現並且前後相互關聯的，例如：放逸與不放

逸、懈怠與精進發勤、大欲與少欲、不知足

與知足、不如理作意與如理作意、無正知與

正知等等，但是每一主題仍然相對獨立，故

                                                         
4
 義註：巴利語 aññhakathà，解釋巴利三藏的經典著作。其雛

型產生於佛世，西元 5世紀時佛音(Buddhaghosa)尊者從印度

到斯里蘭卡將之進行系統翻譯和整理，並用巴利語對大部分

三藏聖典作了義注。 
5
 跋葛瓦：巴利語 bhagavà 音譯，含有尊師、尊敬、功德殊

勝、具祥瑞者等多義，是巴利聖典中最常用的佛陀德號。 
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仍獨立為一經。此集共分為二十品，每品收

錄十篇經文不等，緬文版計為 611 經，斯里

蘭卡版計為 627經。 

 

譯者之所以將此集單獨翻譯成書，是因

為本集包含了許多重要的佛教經典和根本義

理。於此略舉一二： 

不對心進行修習、調伏、守護、保護和

防護，將會導致很大的害處。反之，修習心、

調伏心、守護心、保護心、防護心，能帶來

很大的利益。(1.21-40) 

如果一個人在內心敗壞、心生不善的刹

那死去，他就像一件東西被帶去放在地獄裡

一樣，將墮落到苦界、惡趣、地獄。(1.43) 

沒有任何其他一種現象的生滅速度能夠

如同心那樣疾速，其速度之快甚至無法形

容。(1.48) 

此心清淨，它被外來的污垢所污染。

(1.49) 這段“心性本淨”的經文往往被後

期的佛教徒和學者們誤解，認為佛陀承認有

一種本性清淨無染的心存在，並成為後期佛
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教真如說、佛性論和如來藏思想的濫觴。 

在各種外在因素當中，惡友是破壞性最

大的因素，而良師益友是幫助最大的因素。

(1.110-111) 

若有人把非法說為法、把法說為非法、

把非律說為律、把律說為非律、把非佛陀所

說說為佛陀所說、把佛陀所說說為非佛陀所

說等，這些人的所作所為是在禍害人群、破

壞佛教，他們將滋生許多非福，並導致佛陀

的正法消亡、隱沒。(1.130-139) 這些經文強

調了衡量佛說的標準，也是上座部佛教始終

如一堅持佛說的經典依據，它們與後期佛教

被無限延伸了的“佛說”6大相徑庭。 

                                                         
6 後期佛教的“佛說”範圍極其廣泛。例如《成實論》卷一

說:“一切世間所有善語，皆是佛說。”大乘《大般涅槃經》

卷八說:“所有種種異論、咒術、言語文字，皆是佛說，非

外道說。”《摩訶止觀》卷六說:“大經云：一切世間外道

經書，皆是佛說，非外道說。”《宗鏡錄》卷一百說:“又

經云：先佛己說，後佛隨順。若能如是了達，則知佛語是自

語，自語是佛語。故本師云：一切外道經書，皆是佛說，非

外道說。又云：釋迦如來語，提婆達多語，無二無別。若於

此不信不明，皆成二見，常縈分別凡聖之想，恒生取捨自他

之情，欲紹吾宗，無有是處！” 
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〈十四、第一品〉記載了在佛陀的親傳

弟子當中，在某方面特別優秀（第一）的 41

位比庫弟子、13位比庫尼弟子、10位男居士

弟子和 10位女居士弟子。經文只是提及這些

弟子的名字以及專長，但該經的義註卻提供

了他們過去世的本願本行，以及今生遇到佛

陀與證悟道果的經過。(1.188-267) 

初果等所有的聖者，都不可能認為任何

世間諸行是恒常、樂的，也不可能認為包括

涅槃在內的任何法是“我”的。(1.268-270) 

初果等所有聖者皆不可能指認、皈依除

了我們的佛陀以外的其他宗教導師。(1.276) 

在一個世界中不可能有兩位佛陀不先不

後同時出現。義註解釋：這裡的“世界”包

括一萬個輪圍世界。“不先不後”是指自從

菩薩入母胎時開始，直至還有芥子量的佛舍

利存在，皆不可能有其他的佛陀出現。換言

之，只要佛陀的教法仍然存在於人世間，就

不可能有其他的佛陀出現。(1.277) 

女人不可能成佛，甚至不可能成為轉輪

王、天王、魔王或梵天。(1.279-283) 
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身語意的惡行不可能產生好的果報，善

行也不可能產生不好的果報。(1.284-289) 

不可能因為身語意的惡行而投生到人天

善趣，也不可能因為身語意的善行而墮落到

苦界、惡趣、地獄。(1.290-295) 

邪見在各種罪惡中最為第一，是罪大惡

極的。(1.310) 

為了激勵那些雖已斷盡惡趣之因，但尚

未斷盡煩惱的聖者不要貪著生死輪回，應該

為證悟至上道果而繼續努力，佛陀指出，就

有如極少的糞便也是臭的，即使是極短暫的

生命，乃至如彈指頃也不讚歎。(1.320) 

人死之後能夠繼續再生為人或者往生天

界者少之又少，大多數人死後都投生到地

獄、畜生界或鬼界。(1.336-341) 

佛陀教導四念處、四正勤、四神足、五

根、五力、七覺支、八支聖道這三十七菩提

分(1.390-426)，以及四種禪那、四無量心

(1.382-389)、內外色遍、四無色定、十遍、

十想、十隨念等培養禪定的業處。(1.427-482) 

當然，本集中所收錄的重要經典不勝枚
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舉，限於篇幅，於此不一一介紹。 

下面，我們對《增支部·一集巴利》的

二十品作簡單的導讀。 

〈一、色等品〉，收錄 10 經。佛陀談到

從來不曾見到有其他一種色、聲、香、味、

觸，像女人的色、聲、香、味、觸這樣能夠

佔據男人之心。反之，男人的色、聲、香、

味、觸同樣能夠佔據女人之心。 

〈二、斷蓋品〉，收錄 10 經。佛陀談到

導致欲貪、瞋恚、昏沉睡眠、掉舉追悔和疑

這五蓋產生的原因，並教導去除它們的方法。 

〈三、不堪任品〉，收錄 10 經。佛陀談

到心不經過修習則導致大不利，而修習心則

導向大利益。 

〈四、不調伏品〉，收錄 10 經。佛陀談

到心不調伏、不守護、不保護、不防護則導

致大不利，而調伏、守護、保護、防護心則

導向大利益。 

〈五、方向-清澈品〉，收錄 10經。有五

篇經文佛陀用了譬喻的手法，說明心的錯誤

方向和正確方向、心的混濁和澄清、柔軟和
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適業。又提及心極其疾速轉起，甚至不容易

形容；及此心清淨，被外來污垢所污染等。 

〈六、彈指頃品〉，收錄 10 經。佛陀強

調修習慈心乃至如彈指頃的利益，以及善惡

一切皆以意為先導、放逸的過患等。 

〈七、精進發勤等品〉，收錄 10 經。佛

陀談到大欲、不知足、不如理作意、無正知、

惡友能讓未生起的諸不善法生起，以及已生

起的諸善法退失，也談及勤精進、少欲、知

足、如理作意、正知能讓未生起的諸善法生

起，以及已生起的諸不善法消失。 

〈八、善友等品〉，收錄 10 經，蘭卡版

為 11 經。佛陀談到善友、從事善法、不從事

不善法、如理作意的利益，以及親族、財富、

名譽的損失只是很小的損失，智慧的損失才

是慘重的損失等。 

〈九、放逸等品〉，收錄 17 經，蘭卡版

為 16經。佛陀談到放逸、懈怠、大欲、不知

足、不如理作意、無正知、惡友、從事不善

法、不從事善法導致大不利，不放逸、精進

發勤、少欲、知足、如理作意、正知、善友、
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從事善法、不從事不善法導向大利益。 

〈十、第二放逸等品〉，收錄 42 經。佛

陀談到在各種內在因素中，放逸、懈怠、大

欲、不知足、不如理作意、無正知、從事不

善法、不從事善法導致大不利，並能導致正

法混亂、隱沒；而外在因素則是惡友。在各

種內在因素中，不放逸、精進發勤、少欲、

知足、如理作意、正知、從事善法、不從事

不善法導向大利益，並能使正法住立、不混

亂、不隱沒；而外在因素則是善友。 

佛陀又強調，若有比庫把非法說為法、

把法說為非法、把非律說為律、把律說為非

律、把非如來所說所言說為如來所說所言、

把如來所說所言說為非如來所說所言等，那

些比庫的所作所為，使眾人不利、無樂，使

諸天與人無益、不利、痛苦，那些比庫滋生

許多非福，並導致佛陀的正法隱沒。 

〈十一、非法品〉，收錄 10 經。佛陀接

著說，若有比庫把非法說為非法、把法說為

法、把非律說為非律、把律說為律、把如來

所說所言說為如來所說所言、把非如來所說
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所言說為非如來所說所言等，那些比庫之所

行能夠給眾人帶來利樂，為諸天與人之利

益、福利、快樂，那些比庫能生多福，並使

佛陀的正法長久住立。 

〈十二、無罪品〉，收錄 20經。佛陀說，

若有比庫把無罪說為有罪、有罪說為無罪

等，能使眾人不利、無樂，使諸天與人無益、

不利、痛苦，這些比庫滋生許多非福，並導

致佛陀的正法隱沒。相反，若把無罪說為無

罪、有罪說為有罪等，能夠給眾人帶來利樂，

為諸天與人之利益、福利、快樂，能生多福，

並使佛陀的正法長久住立。 

〈十三、一人品〉，收錄 18 經。佛陀提

及如來、阿拉漢、正自覺者是為了眾人的利

樂，為了悲憫世間，為了諸天與人的利益、

福利、快樂而出現；如來的出現在世間是難

得的、稀有的；是無二、無雙、無比的等等。 

〈十四、第一品〉，又再分為 7品，共 80

經。其中有 47經談及在各方面有專長（第一）

的 41 位比庫弟子，以及 13 位比庫尼弟子、

10位近事男弟子，和 10位近事女弟子。 
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〈十五、無此事品〉，又再分為 3品，共

28 經。佛陀談到初果聖者因正見具足，不可

能認為任何諸行是恒常、樂的，不可能認為

任何法是“我”的，不可能造作弑母、弑父、

弑阿拉漢、惡心使佛陀流血、分裂僧團這五

種極惡之罪，也不可能指認、皈依除了佛陀

以外的其他宗教導師。又強調兩位佛陀不會

同時出現、女人不可能成佛、惡業不可能產

生善果、善業不可能產生惡果等等。 

〈十六、一法巴利〉，又再分為 4品，共

78經，蘭卡版為 82經。佛陀在第一品讚歎修

習佛隨念等十隨念。第二品談論邪見的害處

和正見的利益。第三品前面四經中有三經繼

續討論邪見的害處，接著八經談論謬說的

法、律的害處，和善說的法、律的利益，最

後兩經提到佛陀不讚歎生命。第四品談及再

生到人天善趣的有情很少，更多的是再生到

地獄、畜生、鬼界的有情等等。 

〈十七、作淨信之法品〉，共 16 經。佛

陀談到作為一名林野住者、集食者等十六種

作淨信之法。 
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〈十八、後彈指頃品〉，共 181經。佛陀

肯定修習四種禪那、四無量心、四念處、四

正勤、四神足、五根、五力、七覺支、八支

聖道、內外色遍、四無色定、十遍、十想、

十隨念等的利益。 

〈十九、身至念品〉，共 37 經，蘭卡版

為 41 經。佛陀讚歎修習身至念的各種功德利

益。 

〈二十、不死品〉，共 12 經。佛陀談及

修習身至念與現證不死涅槃的關係。 

 

通過這本《增支部·一集巴利》，我們

可以瞭解到巴利三藏的《經藏》具有以下幾

個基本特點： 

1．內容樸實。絕大多數經文都是歷史上

的佛陀及其弟子的言行的真實記錄，沒有後

期傳出的經典那些諸如放光、地震等神話虛

構的成分。 

2．結構簡單。巴利經藏是佛陀當年向弟

子們講經說法的實錄。大多數經文以跋葛瓦

直接告訴比庫們開頭，跋葛瓦的開示則是經
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文的主要內容，並以諸比庫對開示感到滿意

結束。更有許多經文甚至連開頭和結尾都省

略掉，就像本書一樣。 

3．篇幅較短。第一次聖典結集所收編的

經文，幾乎都是阿難尊者憑記憶背誦出來的

佛陀當年教導的開示概要，在體裁上有點類

似現在的會議紀要，因此大部分經文的篇幅

都相當短小。就像本書一樣，大部分經文甚

至只是一句或兩句話。 

4．重複較多。經文中的段落或句子通常

會出現不厭其煩的重複，不同之處僅在於其

中的某一術語或名詞。重複有利於記憶、背

誦，這是巴利聖典依靠佛弟子們代代傳誦下

來的特點。 

5．多定型句。例如佛陀教導四念處、四

正勤等，皆以定型句的方式一字不差地出現

在內容相關的不同經文當中。這也是傳誦聖

典的特點之一。 

6．注重修行。巴利聖典是佛陀對其弟子

教導的記錄，而歷史上的佛陀注重道德、心

靈和智慧的實踐，不喜歡談玄說妙和怪力亂
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神，因此，佛陀教導的重點落實在內心素養

的提升和個人修為的完善，終極目的是斷盡

煩惱、證悟涅槃、出離輪迴。 

因為巴利三藏是迄今為止在語言上和內

容上最古老且最忠實於佛陀教導的原始經

典，所以，每當我們閱讀巴利聖典，就有如

直接聆聽佛陀的音聲言教，感悟到兩千六百

年前佛陀那充滿智慧與慈悲的諄諄教誨。 

 

經典，是廣大宗教信徒精神信仰的指

南，生活言行的圭臬，是影響宗教信徒世界

觀和人生觀的根本性著作，具有神聖性、權

威性、典範性和恒久性。佛教經典除了具有

以上特點以外，還是佛弟子們修行實踐的指

導性典籍。佛教經典的性質，決定了翻譯佛

經是一件莊嚴、神聖的工作，歷代的譯經高

僧大德，皆以極其恭敬、嚴謹的態度來從事

這項留傳千古的歷史性事業。 

隨著近十多年來南傳上座部佛教在華語

世界中的影響愈來愈大，對巴利三藏感興趣

的人也愈來愈多，因此，把巴利三藏翻譯成
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中文的重要性也愈來愈受到重視。然而，翻

譯巴利聖典，決不是某些對巴利語和上座部

教理一知半解的人，借用第三語言（如英語）

的譯本進行翻譯，再拼湊、混雜幾句巴利術

語就能草草出版成書的兒戲。 

譯者身為上座部佛教出家人，自然以忠

誠上座部佛教傳統、尊重巴利三藏權威為己

任，遵循先賢古德總結的“信、達、雅”的

翻經原則，所有經典翻譯作品皆直接從巴利

語三藏翻譯成中文。 

本書所採用的巴利語底本，為緬甸和越

南僧信弟子共同編校、經緬甸國家宗教事務

部審定的緬甸“第六次結集”(Chaññhasaïgãti 

Piñaka)的羅馬字體版。 

譯者翻譯巴利三藏的程式通常是：先把

巴利語原典以直譯的方式翻譯為中文，然後

參考相關的巴利語義註、複註以及緬文譯

本，檢查、推敲、修正譯文語句和表達方式，

力求做到嚴謹、準確、精當，偶爾也會參考

英譯本和現有的中譯本。假如遇到有些在義

注、複注和各種譯本、辭典也無法找到或完
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全理解的詞語或句子，則會將之彙集一起，

然後向斯里蘭卡、緬甸精通三藏的長老們請

教。為了幫助讀者更準確地理解經文，對於

詞義難解或容易產生歧義的詞語經句，則會

以註腳的方式將該經義註的解釋一併意譯出

來。 

 

譯者謹以翻譯本書的功德善業，回向給

他的父母親、親教師、諸位師長、同法者、

助成本書印行流通的賢友，以及一切有緣的

眾生，祝願大家皆身體健康、心情快樂、善

願達成、究竟離苦得樂！ 

 

Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu! 

 薩度！薩度！薩度！ 

 

瑪欣德比庫 

序於西雙版納法住禪林 

2015年 9月 18日 
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縮略符表  

 

Sã. 斯里蘭卡版本 

Syà. 泰國版本 

Kaü . 柬埔寨版本 

I. 倫敦“巴利聖典協會”版本 

Ka. 某緬甸版本 

ññha. 義註 

-pa- 省略號，中譯為“……” 

… 譯者所加的省略號 

[ ] 譯者根據上下文所加的補注 
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Namo tassa bhagavato arahato sammàsambuddhassa 

 

1. Råpàdivagga 

1. Evaü  me sutaü  - ekaü  samayaü  bhagavà 
sàvatthiyaü  viharati jetavane anàthapiõóikassa àràme. 
Tatra kho bhagavà bhikkhå àmantesi - ßbhikkhavoûti. 
ßBhadanteûti te bhikkhå bhagavato paccassosuü . 
Bhagavà etadavoca - 

Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekaråpampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  purisassa cittaü  pariyàdàya 
tiññhati, yathayidaü  bhikkhave itthiråpaü . Itthiråpaü  
bhikkhave purisassa cittaü  pariyàdàya tiññhatãti. 
Pañhamaü . 

2. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekasaddampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  purisassa cittaü  pariyàdàya 
tiññhati, yathayidaü  bhikkhave itthisaddo. Itthisaddo 
bhikkhave purisassa cittaü  pariyàdàya tiññhatãti. 
Dutiyaü . 

3. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekagandhampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  purisassa cittaü  pariyàdàya 
tiññhati, yathayidaü  bhikkhave itthigandho. Itthigandho 
bhikkhave purisassa cittaü  pariyàdàya tiññhatãti. 
Tatiyaü . 
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禮敬那位跋葛瓦、阿拉漢、正自覺者！ 

 

一、色等品 

1．如是我聞：一時，跋葛瓦住在沙瓦提城

揭德林給孤獨園。 

于其處，跋葛瓦對比庫們說：“諸比庫。”

那些比庫回答跋葛瓦:“尊者。”跋葛瓦如此說： 

“諸比庫，我不見有其他一種色如同此女人

之色這樣能佔據男人之心而住。
7
 諸比庫，女人

之色能佔據男人之心而住。”第一。 

2．“諸比庫，我不見有其他一種聲如同此

女人之聲這樣能佔據男人之心而住。諸比庫，女

人之聲能佔據男人之心而住。”第二。 

3．“諸比庫，我不見有其他一種香如同此

女人之香這樣能佔據男人之心而住。諸比庫，女

人之香能佔據男人之心而住。”第三。 

 
 
                                                         
7 這句經文也可直譯為：“諸比庫，我不見有其他一種色如此能

佔據男人之心而住，諸比庫，如同此女人之色。”下面諸句也類

同。 
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4. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekarasampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  purisassa cittaü  pariyàdàya 
tiññhati, yathayidaü  bhikkhave itthiraso. Itthiraso 
bhikkhave purisassa cittaü  pariyàdàya tiññhatãti. 
Catutthaü . 

5. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekaphoññhabbampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  purisassa cittaü  pariyàdàya 
tiññhati, yathayidaü  bhikkhave itthiphoññhabbo. 
Itthiphoññhabbo bhikkhave purisassa cittaü  pariyàdàya 
tiññhatãti. Pa¤camaü . 

6. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekaråpampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  itthiyà cittaü  pariyàdàya 
tiññhati, yathayidaü  bhikkhave purisaråpaü . 
Purisaråpaü  bhikkhave itthiyà cittaü  pariyàdàya 
tiññhatãti. Chaññhaü . 

7. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekasaddampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  itthiyà cittaü  pariyàdàya 
tiññhati, yathayidaü  bhikkhave purisasaddo. 
Purisasaddo bhikkhave itthiyà cittaü  pariyàdàya 
tiññhatãti. Sattamaü . 

8. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekagandhampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  itthiyà cittaü  pariyàdàya 
tiññhati, yathayidaü  bhikkhave purisagandho. 
Purisagandho bhikkhave itthiyà cittaü  pariyàdàya 
tiññhatãti. Aññhamaü . 
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4．“諸比庫，我不見有其他一種味如同此

女人之味這樣能佔據男人之心而住。諸比庫，女

人之味能佔據男人之心而住。”第四。 

5．“諸比庫，我不見有其他一種觸如同此

女人之觸這樣能佔據男人之心而住。諸比庫，女

人之觸能佔據男人之心而住。”第五。 

6．“諸比庫，我不見有其他一種色如同此

男人之色這樣能佔據女人之心而住。諸比庫，男

人之色能佔據女人之心而住。”第六。 

7．“諸比庫，我不見有其他一種聲如同此

男人之聲這樣能佔據女人之心而住。諸比庫，男

人之聲能佔據女人之心而住。”第七。 

8．“諸比庫，我不見有其他一種香如同此

男人之香這樣能佔據女人之心而住。諸比庫，男

人之香能佔據女人之心而住。”第八。 
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9. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekarasampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  itthiyà cittaü  pariyàdàya 
tiññhati, yathayidaü  bhikkhave purisaraso. Purisaraso 
bhikkhave itthiyà cittaü  pariyàdàya tiññhatãti. Navamaü . 

10. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekaphoññhabbampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  itthiyà cittaü  pariyàdàya 
tiññhati, yathayidaü  bhikkhave purisaphoññhabbo. 
Purisaphoññhabbo bhikkhave itthiyà cittaü  pariyàdàya 
tiññhatãti. Dasamaü . 

Råpàdivaggo pañhamo. 
 

2. Nãvaraõappahànavagga 

11. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppanno và kàmacchando 
uppajjati, uppanno và kàmacchando bhiyyobhàvàya 
vepullàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave 
subhanimittaü . Subhanimittaü  bhikkhave ayoniso 
manasi karoto anuppanno ceva kàmacchando uppajjati, 
uppanno ca kàmacchando bhiyyobhàvàya vepullàya 
saü vattatãti. Pañhamaü . 

12. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppanno và byàpàdo uppajjati, 
uppanno và byàpàdo bhiyyobhàvàya vepullàya 
saü vattati, yathayidaü  bhikkhave pañighanimittaü . 
Pañighanimittaü  bhikkhave ayoniso manasi karoto 
anuppanno ceva byàpàdo uppajjati, uppanno ca byàpàdo 
bhiyyobhàvàya vepullàya saü vattatãti. Dutiyaü . 
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9．“諸比庫，我不見有其他一種味如同此

男人之味這樣能佔據女人之心而住。諸比庫，男

人之味能佔據女人之心而住。”第九。 

10.“諸比庫，我不見有其他一種觸如同此

男人之觸這樣能佔據女人之心而住。諸比庫，男

人之觸能佔據女人之心而住。”第十。 

色等品第一 

 

二、斷蓋品 

11．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

淨相這樣能導致未生起的欲貪生起，或已生起的

欲貪增長、廣大。諸比庫，不如理作意淨相，能

導致未生起的欲貪生起，以及已生起的欲貪增

長、廣大。”第一。 

12．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

瞋怒相這樣能導致未生起的瞋恚生起，或已生起

的瞋恚增長、廣大。諸比庫，不如理作意瞋怒相，

能導致未生起的瞋恚生起，以及已生起的瞋恚增

長、廣大。”第二。 
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13. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannaü  và thinamiddhaü 8  
uppajjati, uppannaü  và thinamiddhaü  bhiyyobhàvàya 
vepullàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave arati tandã9 
vijambhità10 bhattasammado cetaso ca lãnattaü . 
Lãnacittassa bhikkhave anuppanna¤ceva thinamiddhaü  
uppajjati, uppanna¤ca thinamiddhaü  bhiyyobhàvàya 
vepullàya saü vattatãti. Tatiyaü . 

14. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannaü  và 
uddhaccakukkuccaü  uppajjati, uppannaü  và 
uddhaccakukkuccaü  bhiyyobhàvàya vepullàya 
saü vattati, yathayidaü  bhikkhave cetaso avåpasamo. 
Avåpasantacittassa bhikkhave anuppanna¤ceva 
uddhaccakukkuccaü  uppajjati, uppanna¤ca 
uddhaccakukkuccaü  bhiyyobhàvàya vepullàya 
saü vattatãti. Catutthaü . 

15. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và vicikicchà uppajjati, 
uppannà và vicikicchà bhiyyobhàvàya vepullàya 
saü vattati, yathayidaü  bhikkhave ayonisomanasikàro. 
Ayoniso bhikkhave manasi karoto anuppannà ceva 
vicikicchà uppajjati, uppannà ca vicikicchà 
bhiyyobhàvàya vepullàya saü vattatãti. Pa¤camaü . 

 

 

                                                         
8
 thãnamiddhaü  (Sã. Syà. Kaü . I.) 

9
 tandi (ka) 

10
 vijambhikà (Sã. Syà. Kaü . I.) 
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13．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

不樂、懶惰、打哈欠、飯後睡意和心的困倦這樣

能導致未生起的昏沉睡眠生起，或已生起的昏沉

睡眠增長、廣大。諸比庫，心的困倦能導致未生

起的昏沉睡眠生起，以及已生起的昏沉睡眠增

長、廣大。”第三。 

14．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

心不平靜這樣能導致未生起的掉舉、追悔生起，

或已生起的掉舉追悔增長、廣大。諸比庫，心不

平靜能導致未生起的掉舉、追悔生起，以及已生

起的掉舉、追悔增長、廣大。”第四。 

15．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

不如理作意這樣能導致未生起之疑生起，或已生

起之疑增長、廣大。諸比庫，不如理作意能導致

未生起之疑生起，以及已生起之疑增長、廣大。”

第五。 
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16. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppanno và kàmacchando 
nuppajjati, uppanno và kàmacchando pahãyati, 
yathayidaü  bhikkhave asubhanimittaü . 
Asubhanimittaü  bhikkhave yoniso manasi karoto 
anuppanno ceva kàmacchando nuppajjati, uppanno ca 
kàmacchando pahãyatãti. Chaññhaü . 

17. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppanno và byàpàdo nuppajjati, 
uppanno và byàpàdo pahãyati, yathayidaü  bhikkhave 
mettà cetovimutti. Mettaü  bhikkhave cetovimuttiü  
yoniso manasi karoto anuppanno ceva byàpàdo 
nuppajjati, uppanno ca byàpàdo pahãyatãti. Sattamaü . 

18. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannaü  và thinamiddhaü  
nuppajjati, uppannaü  và thinamiddhaü  pahãyati, 
yathayidaü  bhikkhave àrambhadhàtu nikkamadhàtu 
parakkamadhàtu. â raddhavãriyassa bhikkhave 
anuppanna¤ceva thinamiddhaü  nuppajjati, uppanna¤ca 
thinamiddhaü  pahãyatãti. Aññhamaü . 

19. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannaü  và 
uddhaccakukkuccaü  nuppajjati, uppannaü  và 
uddhaccakukkuccaü  pahãyati, yathayidaü  bhikkhave 
cetaso våpasamo. Våpasantacittassa bhikkhave 
anuppanna¤ceva uddhaccakukkuccaü  nuppajjati, 
uppanna¤ca uddhaccakukkuccaü  pahãyatãti. Navamaü . 
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16．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

不淨相這樣能讓未生起的欲貪不生起，或舍斷已

生起的欲貪。諸比庫，如理作意不淨相，能讓未

生起的欲貪不生起，以及舍斷已生起的欲貪。”

第六。 

17．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

慈心解脫這樣能讓未生起的瞋恚不生起，或舍斷

已生起的瞋恚。諸比庫，如理作意慈心解脫，能

讓未生起的瞋恚不生起，以及舍斷已生起的瞋

恚。”第七。 

18．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

發勤界、精勤界、勇猛界這樣能讓未生起的昏

沉、睡眠不生起，或捨斷已生起的昏沉、睡眠。

諸比庫，勤精進能讓未生起的昏沉、睡眠不生

起，以及捨斷已生起的昏沉、睡眠。”第八。 

19．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

心的平靜這樣能讓未生起的掉舉、追悔不生起，

或捨斷已生起的掉舉、追悔。諸比庫，心的平靜

能讓未生起的掉舉、追悔不生起，以及捨斷已生

起的掉舉、追悔。”第九。 
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20. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và vicikicchà 
nuppajjati, uppannà và vicikicchà pahãyati, yathayidaü  
bhikkhave yonisomanasikàro. Yoniso bhikkhave manasi 
karoto anuppannà ceva vicikicchà nuppajjati, uppannà 
ca vicikicchà pahãyatãti. Dasamaü . 

Nãvaraõappahànavaggo dutiyo. 

 

3. Akammaniyavagga 

21. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  abhàvitaü  akammaniyaü  
hoti, yathayidaü  bhikkhave cittaü 11. Cittaü  bhikkhave 
abhàvitaü  akammaniyaü  hotãti. Pañhamaü . 

22. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  bhàvitaü  kammaniyaü  hoti, 
yathayidaü  bhikkhave cittaü . Cittaü  bhikkhave 
bhàvitaü  kammaniyaü  hotãti. Dutiyaü . 

23. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  abhàvitaü  mahato anatthàya 
saü vattati, yathayidaü  bhikkhave cittaü . Cittaü  
bhikkhave abhàvitaü  mahato anatthàya saü vattatãti. 
Tatiyaü . 

 

 

                                                         
11

 yathayidaü  cittaü  (Sã. I.) evamuparipi 
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20．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

如理作意這樣能讓未生起之疑不生起，或舍斷已

生起之疑。諸比庫，如理作意能讓未生起之疑不

生起，以及捨斷已生起之疑。”第十。 

斷蓋品第二 

 

三、不堪任品 

21．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣不修習則不堪任。諸比庫，心不修習則不堪

任。”第一。 

22．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣修習則堪任。諸比庫，心修習則堪任。”第

二。 

23．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣不修習則導致大不利。諸比庫，心不修習則

導致大不利。”第三。 
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24. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  bhàvitaü  mahato atthàya 
saü vattati, yathayidaü  bhikkhave cittaü . Cittaü  
bhikkhave bhàvitaü  mahato atthàya saü vattatãti. 
Catutthaü . 

25. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  abhàvitaü  apàtubhåtaü  
mahato anatthàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave 
cittaü . Cittaü  bhikkhave abhàvitaü  apàtubhåtaü  
mahato anatthàya saü vattatãti. Pa¤camaü . 

26. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  bhàvitaü  pàtubhåtaü  
mahato atthàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave 
cittaü . Cittaü  bhikkhave bhàvitaü  pàtubhåtaü  mahato 
atthàya saü vattatãti. Chaññhaü . 

27. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  abhàvitaü  abahulãkataü  
mahato anatthàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave 
cittaü . Cittaü  bhikkhave abhàvitaü  abahulãkataü  
mahato anatthàya saü vattatãti. Sattamaü . 

28. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  bhàvitaü  bahulãkataü  
mahato atthàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave 
cittaü . Cittaü  bhikkhave bhàvitaü  bahulãkataü  mahato 
atthàya saü vattatãti. Aññhamaü . 
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24．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣修習則導向大利益。諸比庫，心修習則導向

大利益。”第四。 

25．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣不修習、不明顯則導致大不利。諸比庫，心

不修習、不明顯則導致大不利。”第五。 

26．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣修習、明顯則導向大利益。諸比庫，心修習、

明顯則導向大利益。”第六。 

27．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣不修習、不多作則導致大不利。諸比庫，心

不修習、不多作則導致大不利。”第七。 

28．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣修習、多作則導向大利益。諸比庫，心修習、

多作則導向大利益。”第八。 
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29. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  abhàvitaü  abahulãkataü  
dukkhàdhivahaü  hoti, yathayidaü  bhikkhave cittaü . 
Cittaü  bhikkhave abhàvitaü  abahulãkataü  
dukkhàdhivahaü  hotãti. Navamaü . 

30. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  bhàvitaü  bahulãkataü  
sukhàdhivahaü  hoti, yathayidaü  bhikkhave cittaü . 
Cittaü  bhikkhave bhàvitaü  bahulãkataü  
sukhàdhivahaü  hotãti. Dasamaü . 

Akammaniyavaggo tatiyo. 

 

4. Adantavagga 

31. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  adantaü  mahato anatthàya 
saü vattati, yathayidaü  bhikkhave cittaü . Cittaü  
bhikkhave adantaü  mahato anatthàya saü vattatãti. 
Pañhamaü . 

32. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  dantaü  mahato atthàya 
saü vattati, yathayidaü  bhikkhave cittaü . Cittaü  
bhikkhave dantaü  mahato atthàya saü vattatãti. 
Dutiyaü . 

33. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  aguttaü  mahato anatthàya 
saü vattati, yathayidaü  bhikkhave cittaü . Cittaü  
bhikkhave aguttaü  mahato anatthàya saü vattatãti. 
Tatiyaü . 
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29．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣不修習、不多作則帶來痛苦。諸比庫，心不

修習、不多作則帶來痛苦。”第九。 

30．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣修習、多作則帶來快樂。諸比庫，心修習、

多作則帶來快樂。”第十。 

不堪任品第三 

 

四、不調伏品 

31．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣不調伏則導致大不利。諸比庫，心不調伏則

導致大不利。”第一。 

32．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣調伏則導向大利益。諸比庫，心調伏則導向

大利益。”第二。 

33．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣不守護則導致大不利。諸比庫，心不守護則

導致大不利。”第三。 
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34. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  guttaü  mahato atthàya 
saü vattati, yathayidaü  bhikkhave cittaü . Cittaü  
bhikkhave guttaü  mahato atthàya saü vattatãti. 
Catutthaü . 

35. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  arakkhitaü  mahato 
anatthàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave cittaü . 
Cittaü  bhikkhave arakkhitaü  mahato anatthàya 
saü vattatãti. Pa¤camaü . 

36. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  rakkhitaü  mahato atthàya 
saü vattati, yathayidaü  bhikkhave cittaü . Cittaü  
bhikkhave rakkhitaü  mahato atthàya saü vattatãti. 
Chaññhaü . 

37. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  asaü vutaü  mahato 
anatthàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave cittaü . 
Cittaü  bhikkhave asaü vutaü  mahato anatthàya 
saü vattatãti. Sattamaü . 

38. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  saü vutaü  mahato atthàya 
saü vattati, yathayidaü  bhikkhave cittaü . Cittaü  
bhikkhave saü vutaü  mahato atthàya saü vattatãti. 
Aññhamaü . 
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34．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣守護則導向大利益。諸比庫，心守護則導向

大利益。”第四。 

35．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣不保護則導致大不利。諸比庫，心不保護則

導致大不利。”第五。 

36．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣保護則導向大利益。諸比庫，心保護則導向

大利益。”第六。 

37．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣不防護則導致大不利。諸比庫，心不防護則

導致大不利。”第七。 

38．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣防護則導向大利益。諸比庫，心防護則導向

大利益。”第八。 
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39. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  adantaü  aguttaü  arakkhitaü  
asaü vutaü  mahato anatthàya saü vattati, yathayidaü  
bhikkhave cittaü . Cittaü  bhikkhave adantaü  aguttaü  
arakkhitaü  asaü vutaü  mahato anatthàya saü vattatãti. 
Navamaü . 

40. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  dantaü  guttaü  rakkhitaü  
saü vutaü  mahato atthàya saü vattati, yathayidaü  
bhikkhave cittaü . Cittaü  bhikkhave dantaü  guttaü  
rakkhitaü  saü vutaü  mahato atthàya saü vattatãti. 
Dasamaü . 

Adantavaggo catuttho. 

 

5. Paõihita-acchavagga 
41. Seyyathàpi bhikkhave sàlisåkaü  và yavasåkaü  

và micchàpaõihitaü  hatthena và pàdena và akkantaü  
hatthaü  và pàdaü  và bhecchati,12 lohitaü  và 
uppàdessatãti netaü  ñhànaü  vijjati. Taü  kissa hetu? 
Micchàpaõihitattà bhikkhave såkassa. Evamevaü  kho 
bhikkhave so vata bhikkhu micchàpaõihitena cittena 
avijjaü  bhecchati, vijjaü  uppàdessati, nibbànaü  
sacchikarissatãti netaü  ñhànaü  vijjati. Taü  kissa hetu? 
Micchàpaõihitattà bhikkhave cittassàti. Pañhamaü . 

 

 
                                                         
12

 bhijjissati (Syà. Kaü . Ka.), bhejjati (Sã.) Moggallànabyàkaraõaü  
passitabbaü  
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39．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣不調伏、不守護、不保護、不防護則導致大

不利。諸比庫，心不調伏、不守護、不保護、不

防護則導致大不利。”第九。 

40．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣調伏、守護、保護、防護則導向大利益。諸

比庫，心調伏、守護、保護、防護則導向大利益。”

第十。 

不調伏品第四 

 

五、方向-清澈品 

41．“諸比庫，猶如用手或腳朝稻穗或麥穗

的錯誤方向踩踏，手、腳會破或流血者，無有此

事。為什麼呢？穗的錯誤方向故。同樣地，諸比

庫，該比庫想以錯誤方向的心破無明、生起明、

證悟涅槃者，無有此事。為什麼呢？諸比庫，心

的錯誤方向故。”第一。 
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42. Seyyathàpi bhikkhave sàlisåkaü  và yavasåkaü  
và sammàpaõihitaü  hatthena và pàdena và akkantaü  
hatthaü  và pàdaü  và bhecchati, lohitaü  và 
uppàdessatãti ñhànametaü  vijjati. Taü  kissa hetu? 
Sammàpaõihitattà bhikkhave såkassa. Evamevaü  kho 
bhikkhave so vata bhikkhu sammàpaõihitena cittena 
avijjaü  bhecchati, vijjaü  uppàdessati, nibbànaü  
sacchikarissatãti ñhànametaü  vijjati. Taü  kissa hetu? 
Sammàpaõihitattà bhikkhave cittassàti. Dutiyaü . 

43. Idhàhaü 13 bhikkhave ekaccaü  puggalaü  
paduññhacittaü  evaü  cetasà ceto paricca pajànàmi, 
imamhi ce ayaü  samaye puggalo kàlaü  kareyya, 
yathàbhataü  nikkhitto, evaü  niraye. Taü  kissa hetu? 
Cittaü  hissa bhikkhave paduññhaü . Cetopadosahetu 
pana bhikkhave evamidhekacce sattà kàyassa bhedà 
paraü  maraõà apàyaü  duggatiü  vinipàtaü  nirayaü  
upapajjantãti. Tatiyaü . 

44. Idhàhaü  bhikkhave ekaccaü  puggalaü  
pasannacittaü  evaü  cetasà ceto paricca pajànàmi, 
imamhi ce ayaü  samaye puggalo kàlaü  kareyya, 
yathàbhataü  nikkhitto, evaü  sagge. Taü  kissa hetu? 
Cittaü  hissa bhikkhave pasannaü . Cetopasàdahetu 
pana bhikkhave evamidhekacce sattà kàyassa bhedà 
paraü  maraõà sugatiü  saggaü  lokaü  upapajjantãti. 
Catutthaü . 

 

 

                                                         
13

 Idàhaü  (Sã.) 
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42．“諸比庫，猶如用手或腳朝稻穗或麥穗

的正確方向踩踏，手、腳會破或流血者，乃有此

事。為什麼呢？穗的正確方向故。同樣地，諸比

庫，該比庫想以正確方向的心破無明、生起明、

證悟涅槃者，乃有此事。為什麼呢？諸比庫，心

的正確方向故。”第二。 

43．“諸比庫，在此，有些敗壞心的人，我

以心如此熟知其心:‘假如這個人在此時死去，

就如被帶來放置這樣在地獄中。’為什麼呢？諸

比庫，其心敗壞故。諸比庫，因為心的敗壞，如

是在此有些眾生身壞命終後，投生到苦界、惡

趣、墮處、地獄。”第三。 

44．“諸比庫，在此，有些淨信心的人，我

以心如此熟知其心:‘假如這個人在此時死去，

就如被帶來放置這樣在天界中。’為什麼呢？諸

比庫，其心淨信故。諸比庫，因為心的淨信，如

是在此有些眾生身壞命終後，投生到善趣、天

界。”第四。 
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45. Seyyathàpi bhikkhave udakarahado àvilo luëito 
kalalãbhåto, tattha cakkhumà puriso tãre ñhito na 
passeyya sippisambukampi14 sakkharakañhalampi 
macchagumbampi carantampi tiññhantampi. Taü  kissa 
hetu? âvilattà bhikkhave udakassa. Evamevaü  kho 
bhikkhave so vata bhikkhu àvilena cittena attatthaü  và 
¤assati, paratthaü  và ¤assati, ubhayatthaü  và ¤assati, 
uttariü  và manussadhammà 
alamariya¤àõadassanavisesaü  sacchikarissatãti netaü  
ñhànaü  vijjati. Taü  kissa hetu? âvilattà bhikkhave 
cittassàti. Pa¤camaü . 

46. Seyyathàpi bhikkhave udakarahado accho 
vippasanno anàvilo, tattha cakkhumà puriso tãre ñhito 
passeyya sippisambukampi sakkharakañhalampi 
macchagumbampi carantampi tiññhantampi. Taü  kissa 
hetu? Anàvilattà bhikkhave udakassa. Evamevaü  kho 
bhikkhave so vata bhikkhu anàvilena cittena attatthaü  
và ¤assati, paratthaü  và ¤assati, ubhayatthaü  và ¤assati, 
uttariü  và manussadhammà 
alamariya¤àõadassanavisesaü  sacchikarissatãti 
ñhànametaü  vijjati. Taü  kissa hetu? Anàvilattà 
bhikkhave cittassàti. Chaññhaü . 
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 sippikasambukampi (Ka.) 
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45．“諸比庫，猶如水池混濁、波動、泥濘，

有具眼之人站在其岸邊，則無法看見牡蠣、砂

礫，和游動、靜止的魚群。為什麼呢？諸比庫，

水混濁故。同樣地，諸比庫，該比庫以混濁之心

而將能知道自己的利益，知道他人的利益，知道

雙方的利益，或將能證悟上人法、能為聖者的殊

勝智見者，無有此事。為什麼呢？諸比庫，心混

濁故。”第五。 

46．“諸比庫，猶如水池清澈、清淨、澄清，

有具眼之人站在其岸邊，則能看見牡蠣、砂礫，

和游動、靜止的魚群。為什麼呢？諸比庫，水澄

清故。同樣地，諸比庫，該比庫以澄清之心而將

能知道自己的利益，知道他人的利益，知道雙方

的利益，或將能證悟上人法、能為聖者的殊勝智

見者，乃有此事。為什麼呢？諸比庫，心澄清

故。”第六。 
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47. Seyyathàpi bhikkhave yàni kànici 
rukkhajàtànaü , phandano tesaü  aggamakkhàyati 
yadidaü  mudutàya ceva kamma¤¤atàya ca. Evamevaü  
kho ahaü  bhikkhave nà¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  bhàvitaü  bahulãkataü  
mudu ca hoti kamma¤¤a¤ca, yathayidaü  cittaü . Cittaü  
bhikkhave bhàvitaü  bahulãkataü  mudu ca hoti 
kamma¤¤a¤ca hotãti. Sattamaü . 

48. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  lahuparivattaü , yathayidaü  
cittaü . Yàva¤cidaü  bhikkhave upamàpi na sukarà 
yàvalahuparivattaü  cittanti. Aññhamaü . 

49. Pabhassaramidaü  bhikkhave cittaü , ta¤ca kho 
àgantukehi upakkilesehi upakkiliññhanti. Navamaü . 

50. Pabhassaramidaü  bhikkhave cittaü , ta¤ca kho 
àgantukehi upakkilesehi vippamuttanti. Dasamaü . 

Paõihita-acchavaggo pa¤camo. 
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47．“諸比庫，猶如在所有的樹種中，錫蘭

橡的柔軟性和適業性被稱為其中最好者。同樣

地，諸比庫，我不見有其他一法如同此心這樣修

習、多作則變得柔軟和適業。諸比庫，心修習、

多作則變得柔軟和適業。”第七。 

48．“諸比庫，我不見有其他一法如同此心

這樣疾速轉起。諸比庫，無論如何都不容易形容

此疾速轉起的心。”第八。 

49．“諸比庫，此心清淨，它能被外來的污

垢所污染。”15第九。 

50．“諸比庫，此心清淨，它能從外來的污

垢中解脫。”第十。 

方向-清澈品第五 
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 這裡的“心”是指有分心(Cittan'ti bhavaïgacittaü )。“清淨”

即潔白、潔淨。並非說心本身有顏色，而是處於沒受污染狀態故

為清淨。“外來的”是指非俱生的、生起於後來速行心中的。“污

垢”是指貪瞋癡等污垢。這段經文的意思是：生起於速行心中的

本質為骯髒、穢惡、糊塗的貪俱行等心作為外來的污垢，能夠把

本來清淨的有分心污染、弄髒。 
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6. Accharàsaïghàtavagga 

51. Pabhassaramidaü  bhikkhave cittaü , ta¤ca kho 
àgantukehi upakkilesehi upakkiliññhaü , taü  assutavà 
puthujjano yathàbhåtaü  nappajànàti. Tasmà ßassutavato 
puthujjanassa cittabhàvanà natthãûti vadàmãti. 
Pañhamaü . 

52. Pabhassaramidaü  bhikkhave cittaü , ta¤ca kho 
àgantukehi upakkilesehi vippamuttaü , taü  sutavà 
ariyasàvako yathàbhåtaü  pajànàti. Tasmà ßsutavato 
ariyasàvakassa cittabhàvanà atthãûti vadàmãti. Dutiyaü . 

53. Accharàsaïghàtamattampi ce bhikkhave 
bhikkhu mettàcittaü 16 àsevati, ayaü  vuccati bhikkhave 
bhikkhu arittajjhàno viharati Satthusàsanakaro 
ovàdapatikaro amoghaü  raññhapiõóaü  bhu¤jati, ko pana 
vàdo ye naü  bahulãkarontãti. Tatiyaü . 

54. Accharàsaïghàtamattampi ce bhikkhave 
bhikkhu mettàcittaü  bhàveti, ayaü  vuccati bhikkhave 
bhikkhu arittajjhàno viharati Satthusàsanakaro 
ovàdapatikaro amoghaü  raññhapiõóaü  bhu¤jati, ko pana 
vàdo ye naü  bahulãkarontãti. Catutthaü . 
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 mettaü  cittaü  (Sã.), mettacittaü  (Syà. Kaü . I. Ka.) 



增支部·一集巴利  

47 

 

六、彈指頃品 

51．“諸比庫，此心清淨，它能被外來的污

垢所污染，無聞凡夫不如實了知它。所以我說：

‘無聞凡夫沒有修習心。’”第一。 

52．“諸比庫，此心清淨，它能從外來的污

垢中解脫，多聞聖弟子如實了知它。所以我說：

‘多聞聖弟子有修習心。’”第二。 

53.“諸比庫，比庫習近慈心乃至如彈指

頃，諸比庫，此比庫也稱為住於不失禪那者，行

導師教導、遵教誨者，沒浪費國民糧食，更何況

說那些多作者？”第三。 

54.“諸比庫，比庫修習慈心乃至如彈指

頃，諸比庫，此比庫也稱為住於不失禪那者，行

導師教導、遵教誨者，沒浪費國民糧食，更何況

說那些多作者？”第四。 
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55. Accharàsaïghàtamattampi ce bhikkhave 
bhikkhu mettàcittaü  manasi karoti, ayaü  vuccati 
bhikkhave bhikkhu arittajjhàno viharati 
Satthusàsanakaro ovàdapatikaro amoghaü  
raññhapiõóaü  bhu¤jati, ko pana vàdo ye naü  
bahulãkarontãti. Pa¤camaü . 

56. Ye keci bhikkhave dhammà akusalà 
akusalabhàgiyà akusalapakkhikà, sabbe te 
manopubbaïgamà, mano tesaü  dhammànaü  pañhamaü  
uppajjati, anvadeva akusalà dhammàti. Chaññhaü . 

57. Ye keci bhikkhave dhammà kusalà 
kusalabhàgiyà kusalapakkhikà, sabbe te 
manopubbaïgamà, mano tesaü  dhammànaü  pañhamaü  
uppajjati, anvadeva kusalà dhammàti. Sattamaü . 

58. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và akusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và kusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave pamàdo. Pamattassa bhikkhave 
anuppannà ceva akusalà dhammà uppajjanti, uppannà 
ca kusalà dhammà parihàyantãti. Aññhamaü . 
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55.“諸比庫，比庫作意慈心乃至如彈指

頃，諸比庫，此比庫也稱為住於不失禪那者，行

導師教導、遵教誨者，沒浪費國民糧食，更何況

說那些多作者？”第五。 

56．“諸比庫，凡任何不善法，不善部分、

不善從屬
17
，那一切皆以意為先導。意在那些法

中最先生起，隨後才是不善法。”第六。 

57．“諸比庫，凡任何善法，善的部分、善

的從屬，那一切皆以意為先導。意在那些法中最

先生起，隨後才是諸善法。”第七。 

58．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

放逸這樣能讓未生起的諸不善法生起，或已生起

的諸善法退失。諸比庫，放逸能讓未生起的諸不

善法生起，以及已生起的諸善法退失。”第八。 
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 不善部分、不善從屬 (akusalabhàgiyà akusalapakkhikà)：不善

包括一部分和不善同時產生的，一部分依靠不善而產生的，作為

不善的從屬而稱為“不善部分、不善從屬”。 
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59. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và kusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và akusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave appamàdo. Appamattassa 
bhikkhave anuppannà ceva kusalà dhammà uppajjanti, 
uppannà ca akusalà dhammà parihàyantãti. Navamaü . 

60. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và akusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và kusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave kosajjaü . Kusãtassa bhikkhave 
anuppannà ceva akusalà dhammà uppajjanti, uppannà 
ca kusalà dhammà parihàyantãti. Dasamaü . 

Accharàsaïghàtavaggo chaññho. 

 

7. Vãriyàrambhàdivagga 

61. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và kusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và akusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave vãriyàrambho18. 
â raddhavãriyassa bhikkhave anuppannà ceva kusalà 
dhammà uppajjanti, uppannà ca akusalà dhammà 
parihàyantãti. Pañhamaü . 
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 viriyàrambho (Sã. Syà. Kaü . I.) 



增支部·一集巴利  

51 

 

59．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

不放逸這樣能讓未生起的諸善法生起，或已生起

的諸不善法消失。諸比庫，不放逸能讓未生起的

諸善法生起，以及已生起的諸不善法消失。”第

九。 

60．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

懈怠這樣能讓未生起的諸不善法生起，或已生起

的諸善法退失。諸比庫，懈怠能讓未生起的諸不

善法生起，以及已生起的諸善法退失。”第十。 

彈指頃品第六 

 

七、精進發勤等品 

61．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

精進發勤這樣能讓未生起的諸善法生起，或已生

起的諸不善法消失。諸比庫，勤精進能讓未生起

的諸善法生起，以及已生起的諸不善法消失。”

第一。 
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62. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và akusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và kusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave mahicchatà. Mahicchassa 
bhikkhave anuppannà ceva akusalà dhammà uppajjanti, 
uppannà ca kusalà dhammà parihàyantãti. Dutiyaü . 

63. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và kusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và akusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave appicchatà. Appicchassa 
bhikkhave anuppannà ceva kusalà dhammà uppajjanti, 
uppannà ca akusalà dhammà parihàyantãti. Tatiyaü . 

64. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và akusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và kusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave asantuññhità. Asantuññhassa 
bhikkhave anuppannà ceva akusalà dhammà uppajjanti, 
uppannà ca kusalà dhammà parihàyantãti. Catutthaü . 

65. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và kusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và akusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave santuññhità. Santuññhassa 
bhikkhave anuppannà ceva kusalà dhammà uppajjanti, 
uppannà ca akusalà dhammà parihàyantãti. Pa¤camaü . 
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62．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

大欲這樣能讓未生起的諸不善法生起，或已生起

的諸善法退失。諸比庫，大欲能讓未生起的諸不

善法生起，以及已生起的諸善法退失。”第二。 

63．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

少欲這樣能讓未生起的諸善法生起，或已生起的

諸不善法消失。諸比庫，少欲能讓未生起的諸善

法生起，以及已生起的諸不善法消失。”第三。 

64．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

不知足這樣能讓未生起的諸不善法生起，或已生

起的諸善法退失。諸比庫，不知足能讓未生起的

諸不善法生起，以及已生起的諸善法退失。”第

四。 

65．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

知足這樣能讓未生起的諸善法生起，或已生起的

諸不善法消失。諸比庫，知足能讓未生起的諸善

法生起，以及已生起的諸不善法消失。”第五。 
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66. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và akusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và kusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave ayonisomanasikàro. Ayoniso 
bhikkhave manasi karoto anuppannà ceva akusalà 
dhammà uppajjanti, uppannà ca kusalà dhammà 
parihàyantãti. Chaññhaü . 

67. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và kusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và akusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave yonisomanasikàro. Yoniso 
bhikkhave manasi karoto anuppannà ceva kusalà 
dhammà uppajjanti, uppannà ca akusalà dhammà 
parihàyantãti. Sattamaü . 

68. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và akusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và kusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave asampaja¤¤aü . Asampajànassa 
bhikkhave anuppannà ceva akusalà dhammà uppajjanti, 
uppannà ca kusalà dhammà parihàyantãti. Aññhamaü . 

69. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và kusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và akusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave sampaja¤¤aü . Sampajànassa 
bhikkhave anuppannà ceva kusalà dhammà uppajjanti, 
uppannà ca akusalà dhammà parihàyantãti. Navamaü . 
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66．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

不如理作意這樣能讓未生起的諸不善法生起，或

已生起的諸善法退失。諸比庫，不如理作意能讓

未生起的諸不善法生起，以及已生起的諸善法退

失。”第六。 

67．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

如理作意這樣能讓未生起的諸善法生起，或已生

起的諸不善法消失。諸比庫，如理作意能讓未生

起的諸善法生起，以及已生起的諸不善法消

失。”第七。 

68．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

無正知這樣能讓未生起的諸不善法生起，或已生

起的諸善法退失。諸比庫，無正知能讓未生起的

諸不善法生起，以及已生起的諸善法退失。”第

八。 

69．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

正知這樣能讓未生起的諸善法生起，或已生起的

諸不善法消失。諸比庫，正知能讓未生起的諸善

法生起，以及已生起的諸不善法消失。”第九。 
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70. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và akusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và kusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave pàpamittatà. Pàpamittassa 
bhikkhave anuppannà ceva akusalà dhammà uppajjanti, 
uppannà ca kusalà dhammà parihàyantãti. Dasamaü . 

Vãriyàrambhàdivaggo sattamo. 

 

8. Kalyàõamittàdivagga 
71. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 

samanupassàmi, yena anuppannà và kusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và akusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave kalyàõamittatà. Kalyàõamittassa 
bhikkhave anuppannà ceva kusalà dhammà uppajjanti, 
uppannà ca akusalà dhammà parihàyantãti. Pañhamaü . 

72. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và akusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và kusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave anuyogo akusalànaü  
dhammànaü , ananuyogo kusalànaü  dhammànaü . 
Anuyogà bhikkhave akusalànaü  dhammànaü , 
ananuyogà kusalànaü  dhammànaü  anuppannà ceva 
akusalà dhammà uppajjanti, uppannà ca kusalà 
dhammà parihàyantãti. Dutiyaü . 
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70．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

惡友這樣能讓未生起的諸不善法生起，或已生起

的諸善法退失。諸比庫，惡友能讓未生起的諸不

善法生起，以及已生起的諸善法退失。”第十。 

精進發勤等品第七 

 

八、善友等品 

71．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

善友這樣能讓未生起的諸善法生起，或已生起的

諸不善法消失。諸比庫，善友能讓未生起的諸善

法生起，以及已生起的諸不善法消失。”第一。 

72．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

從事不善法、不從事善法這樣能讓未生起的諸不

善法生起，或已生起的諸善法退失。諸比庫，從

事不善法、不從事善法能讓未生起的諸不善法生

起，以及已生起的諸善法退失。”第二。 
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73. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và kusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và akusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave anuyogo kusalànaü  dhammànaü , 
ananuyogo akusalànaü  dhammànaü . Anuyogà 
bhikkhave kusalànaü  dhammànaü , ananuyogà 
akusalànaü  dhammànaü  anuppannà ceva kusalà 
dhammà uppajjanti, uppannà ca akusalà dhammà 
parihàyantãti. Tatiyaü . 

74. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và bojjhaïgà 
nuppajjanti, uppannà và bojjhaïgà na bhàvanàpàripåriü  
gacchanti, yathayidaü  bhikkhave ayonisomanasikàro. 
Ayoniso bhikkhave manasi karoto anuppannà ceva 
bojjhaïgà nuppajjanti, uppannà ca bojjhaïgà na 
bhàvanàpàripåriü  gacchantãti. Catutthaü . 

75. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và bojjhaïgà 
uppajjanti, uppannà và bojjhaïgà bhàvanàpàripåriü  
gacchanti, yathayidaü  bhikkhave yoniso manasikàro. 
Yoniso bhikkhave manasi karoto anuppannà ceva 
bojjhaïgà uppajjanti, uppannà ca bojjhaïgà 
bhàvanàpàripåriü  gacchantãti. Pa¤camaü . 
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73．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

從事善法、不從事不善法這樣能讓未生起的諸善

法生起，或已生起的諸不善法消失。諸比庫，從

事善法、不從事不善法能讓未生起的諸善法生

起，以及已生起的諸不善法消失。”第三。 

74．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

不如理作意這樣能讓未生起的諸覺支不生起，或

已生起的諸覺支不能走向修習圓滿。諸比庫，不

如理作意能讓未生起的諸覺支不生起，以及已生

起的諸覺支不能走向修習圓滿。”第四。 

75．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

如理作意這樣能讓未生起的諸覺支生起，或已生

起的諸覺支走向修習圓滿。諸比庫，如理作意能

讓未生起的諸覺支生起，以及已生起的諸覺支走

向修習圓滿。”第五。 

 

 

 

 



Aïguttaranikàya Ekakanipàtapàëi 

60 

 

76. Appamattikà esà bhikkhave parihàni yadidaü  
¤àtiparihàni. Etaü  patikiññhaü  bhikkhave parihànãnaü  
yadidaü  pa¤¤àparihànãti. Chaññhaü . 

77. Appamattikà esà bhikkhave vuddhi yadidaü  
¤àtivuddhi. Etadaggaü  bhikkhave vuddhãnaü  yadidaü  
pa¤¤àvuddhi. Tasmàtiha bhikkhave evaü  sikkhitabbaü  
ßpa¤¤àvuddhiyà vaddhissàmàûti. Evaü  hi vo bhikkhave 
sikkhitabbanti. Sattamaü .  

78. Appamattikà esà bhikkhave parihàni yadidaü  
bhogaparihàni. Etaü  patikiññhaü  bhikkhave 
parihànãnaü  yadidaü  pa¤¤àparihànãti. Aññhamaü . 

79. Appamattikà esà bhikkhave vuddhi yadidaü  
bhogavuddhi. Etadaggaü  bhikkhave vuddhãnaü  
yadidaü  pa¤¤àvuddhi. Tasmàtiha bhikkhave evaü  
sikkhitabbaü  ßpa¤¤àvuddhiyà vaddhissàmàûti. Evaü  hi 
vo bhikkhave sikkhitabbanti. Navamaü . 

80. Appamattikà esà bhikkhave parihàni yadidaü  
yasoparihàni. Etaü  patikiññhaü  bhikkhave parihànãnaü  
yadidaü  pa¤¤àparihànãti. Dasamaü . 

Kalyàõamittàdivaggo aññhamo. 
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76．“諸比庫，這是很小的損失，即親族的

損失。諸比庫，這是慘重的損失，即慧的損失19。”

第六。 

77．“諸比庫，這是很小的增長，即親族的

增長。諸比庫，這是最上的增長，即慧的增長。

諸比庫，因此應如此學：‘我們要增長慧的增

長。’諸比庫，你們應如此學！”第七。 

78．“諸比庫，這是很小的損失，即財富的

損失。諸比庫，這是慘重的損失，即慧的損失。”

第八。 

79．“諸比庫，這是很小的增長，即財富的

增長。諸比庫，這是最上的增長，即慧的增長。

諸比庫，因此應如此學：‘我們要增長慧的增

長。’諸比庫，你們應如此學！”第九。 

80．“諸比庫，這是很小的損失，即名譽的

損失。諸比庫，這是慘重的損失，即慧的損失。”

第十。 

善友等品第八 

 

                                                         
19

 慧的損失 (pa¤¤àparihànã)：在我們佛陀的教法中，損失了業自

屬慧、禪那慧、觀慧、聖道慧和聖果慧，才是最低劣、最可悲、

最慘重的損失。 
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9. Pamàdàdivagga 
 

81. Appamattikà esà bhikkhave vuddhi yadidaü  
yasovuddhi. Etadaggaü  bhikkhave vuddhãnaü  yadidaü  
pa¤¤àvuddhi. Tasmàtiha bhikkhave evaü  sikkhitabbaü  
ßpa¤¤àvuddhiyà vaddhissàmàûti. Evaü  hi vo bhikkhave 
sikkhitabbanti. Pañhamaü . 

82. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  mahato anatthàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave pamàdo. Pamàdo bhikkhave 
mahato anatthàya saü vattatãti. Dutiyaü . 

83. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  mahato atthàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave appamàdo. Appamàdo 
bhikkhave mahato atthàya saü vattatãti. Tatiyaü . 

84. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  mahato anatthàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave kosajjaü . Kosajjaü  bhikkhave 
mahato anatthàya saü vattatãti. Catutthaü . 

85. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  mahato atthàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave vãriyàrambho. Vãriyàrambho 
bhikkhave mahato atthàya saü vattatãti. Pa¤camaü . 
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九、放逸等品 

81．“諸比庫，這是很小的增長，即名譽的

增長。諸比庫，這是最上的增長，即慧的增長。

諸比庫，因此應如此學：‘我們要增長慧的增

長。’諸比庫，你們應如此學！”第一。 

82．“諸比庫，我不見有其他一法如同此放

逸這樣導致大不利。諸比庫，放逸導致大不利。”

第二。 

83．“諸比庫，我不見有其他一法如同此不

放逸這樣導向大利益。諸比庫，不放逸導向大利

益。”第三。 

84．“諸比庫，我不見有其他一法如同此懈

怠這樣導致大不利。諸比庫，懈怠導致大不利。”

第四。 

85．“諸比庫，我不見有其他一法如同此精

進發勤這樣導向大利益。諸比庫，精進發勤導向

大利益。”第五。 
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86. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  mahato anatthàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave mahicchatà. Mahicchatà 
bhikkhave mahato anatthàya saü vattatãti. Chaññhaü . 

87. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  mahato atthàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave appicchatà. Appicchatà 
bhikkhave mahato atthàya saü vattatãti. Sattamaü . 

88. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  mahato anatthàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave asantuññhità. Asantuññhità 
bhikkhave mahato anatthàya saü vattatãti. Aññhamaü . 

89. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  mahato atthàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave santuññhità. Santuññhità 
bhikkhave mahato atthàya saü vattatãti. Navamaü . 

90. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  mahato anatthàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave ayoniso manasikàro. 
Ayonisomanasikàro bhikkhave mahato anatthàya 
saü vattatãti. Dasamaü . 

91. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  mahato atthàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave yonisomanasikàro. 
Yonisomanasikàro bhikkhave mahato atthàya 
saü vattatãti. Ekàdasamaü . 
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86．“諸比庫，我不見有其他一法如同此大

欲這樣導致大不利。諸比庫，大欲導致大不利。”

第六。 

87．“諸比庫，我不見有其他一法如同此少

欲這樣導向大利益。諸比庫，少欲導向大利益。”

第七。 

88．“諸比庫，我不見有其他一法如同此不

知足這樣導致大不利。諸比庫，不知足導致大不

利。”第八。 

89．“諸比庫，我不見有其他一法如同此知

足這樣導向大利益。諸比庫，知足導向大利益。”

第九。 

90.“諸比庫，我不見有其他一法如同此不

如理作意這樣導致大不利。諸比庫，不如理作意

導致大不利。”第十。 

91．“諸比庫，我不見有其他一法如同此如

理作意這樣導向大利益。諸比庫，如理作意導向

大利益。”第十一。 
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92. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  mahato anatthàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave asampaja¤¤aü . Asampaja¤¤aü  
bhikkhave mahato anatthàya saü vattatãti. Dvàdasamaü . 

93. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  mahato atthàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave sampaja¤¤aü . Sampaja¤¤aü  
bhikkhave mahato atthàya saü vattatãti. Terasamaü . 

94. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  mahato anatthàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave pàpamittatà. Pàpamittatà 
bhikkhave mahato anatthàya saü vattatãti. Cuddasamaü . 

95. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  mahato atthàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave kalyàõamittatà. Kalyàõamittatà 
bhikkhave mahato atthàya saü vattatãti. Pannarasamaü . 

96. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  mahato anatthàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave anuyogo akusalànaü  
dhammànaü , ananuyogo kusalànaü  dhammànaü . 
Anuyogo bhikkhave akusalànaü  dhammànaü , 
ananuyogo kusalànaü  dhammànaü  mahato anatthàya 
saü vattatãti. Soëasamaü . 
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92. 諸比庫，我不見有其他一法如同此無正

知這樣導致大不利。諸比庫，無正知導致大不

利。”第十二。 

93．“諸比庫，我不見有其他一法如同此正

知這樣導向大利益。諸比庫，正知導向大利益。”

第十三。 

94．“諸比庫，我不見有其他一法如同此惡

友這樣導致大不利。諸比庫，惡友導致大不利。”

第十四。 

95．“諸比庫，我不見有其他一法如同此善

友這樣導向大利益。諸比庫，善友導向大利益。”

第十五。 

96. 諸比庫，我不見有其他一法，如同此從

事不善法、不從事善法這樣導致大不利。諸比

庫，從事不善法、不從事善法導致大不利。”第

十六。 
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97. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  mahato atthàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave anuyogo kusalànaü  
dhammànaü , ananuyogo akusalànaü  dhammànaü . 
Anuyogo bhikkhave kusalànaü  dhammànaü , 
ananuyogo akusalànaü  dhammànaü  mahato atthàya 
saü vattatãti. Sattarasamaü . 

Pamàdàdivaggo navamo. 

 

10. Dutiyapamàdàdivagga 

98. Ajjhattikaü  bhikkhave aïganti karitvà nà¤¤aü  
ekaïgampi samanupassàmi, yaü  evaü  mahato 
anatthàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave pamàdo. 
Pamàdo bhikkhave mahato anatthàya saü vattatãti. 
Pañhamaü . 

99. Ajjhattikaü  bhikkhave aïganti karitvà nà¤¤aü  
ekaïgampi samanupassàmi, yaü  evaü  mahato atthàya 
saü vattati, yathayidaü  bhikkhave appamàdo. 
Appamàdo bhikkhave mahato atthàya saü vattatãti. 
Dutiyaü . 

100. Ajjhattikaü  bhikkhave aïganti karitvà 
nà¤¤aü  ekaïgampi samanupassàmi, yaü  evaü  mahato 
anatthàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave kosajjaü . 
Kosajjaü  bhikkhave mahato anatthàya saü vattatãti. 
Tatiyaü . 
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97．“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

從事善法、不從事不善法這樣導向大利益。諸比

庫，從事善法、不從事不善法導向大利益。”第

十七。 

放逸等品第九 

 

十、第二放逸等品 

98．“諸比庫，在諸內在因素中，我不見有

其他一種因素如同此放逸這樣導致大不利。諸比

庫，放逸導致大不利。”第一。 

99．“諸比庫，在諸內在因素中，我不見有

其他一種因素如同此不放逸這樣導向大利益。諸

比庫，不放逸導向大利益。”第二。 

100．“諸比庫，在諸內在因素中，我不見

有其他一種因素如同此懈怠這樣導致大不利。諸

比庫，懈怠導致大不利。”第三。 
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101. Ajjhattikaü  bhikkhave aïganti karitvà 
nà¤¤aü  ekaïgampi samanupassàmi, yaü  evaü  mahato 
atthàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave vãriyàrambho. 
Vãriyàrambho bhikkhave mahato atthàya saü vattatãti. 
Catutthaü . 

102-109. Ajjhattikaü  bhikkhave aïganti karitvà 
nà¤¤aü  ekaïgampi samanupassàmi, yaü  evaü  mahato 
anatthàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave mahicchatà 
-pa- appicchatà. Asantuññhità. Santuññhità. 
Ayonisomanasikàro. Yonisomanasikàro. Asampaja¤¤aü . 
Sampaja¤¤aü . Dvàdasamaü . 

110. Bàhiraü  bhikkhave aïganti karitvà nà¤¤aü  
ekaïgampi samanupassàmi, yaü  evaü  mahato 
anatthàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave 
pàpamittatà. Pàpamittatà bhikkhave mahato anatthàya 
saü vattatãti. Terasamaü . 

111. Bàhiraü  bhikkhave aïganti karitvà nà¤¤aü  
ekaïgampi samanupassàmi, yaü  evaü  mahato atthàya 
saü vattati, yathayidaü  bhikkhave kalyàõamittatà. 
Kalyàõamittatà bhikkhave mahato atthàya saü vattatãti. 
Cuddasamaü . 

112. Ajjhattikaü  bhikkhave aïganti karitvà 
nà¤¤aü  ekaïgampi samanupassàmi, yaü  evaü  mahato 
anatthàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave anuyogo 
akusalànaü  dhammànaü , ananuyogo kusalànaü  
dhammànaü . Anuyogo bhikkhave akusalànaü  
dhammànaü , ananuyogo kusalànaü  dhammànaü  
mahato anatthàya saü vattatãti. Pannarasamaü . 
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101．“諸比庫，在諸內在因素中，我不見

有其他一種因素如同此精進發勤這樣導向大利

益。諸比庫，精進發勤導向大利益。”第四。 

102-109．“諸比庫，在諸內在因素中，我

不見有其他一種因素如同此大欲……少欲…不

知足…知足…不如理作意…如理作意…無正

知…正知導向大利益。”第十二。 

110.“諸比庫，在諸外在因素中，我不見有

其他一種因素如同此惡友這樣導致大不利。諸比

庫，惡友導致大不利。”第十三。 

111．“諸比庫，在諸外在因素中，我不見

有其他一種因素如同此善友這樣導向大利益。諸

比庫，善友導向大利益。”第十四。 

112．“諸比庫，在諸內在因素中，我不見

有其他一種因素，如同此從事不善法、不從事善

法這樣導致大不利。諸比庫，從事不善法、不從

事善法導致大不利。”第十五。 
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113. Ajjhattikaü  bhikkhave aïganti karitvà 
nà¤¤aü  ekaïgampi samanupassàmi, yaü  evaü  mahato 
atthàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave anuyogo 
kusalànaü  dhammànaü , ananuyogo akusalànaü  
dhammànaü . Anuyogo bhikkhave kusalànaü  
dhammànaü , ananuyogo akusalànaü  dhammànaü  
mahato atthàya saü vattatãti. Soëasamaü . 

114. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  saddhammassa sammosàya 
antaradhànàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave 
pamàdo. Pamàdo bhikkhave saddhammassa sammosàya 
antaradhànàya saü vattatãti. Sattarasamaü . 

115. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  saddhammassa ñhitiyà 
asammosàya anantaradhànàya saü vattati, yathayidaü  
bhikkhave appamàdo. Appamàdo bhikkhave 
saddhammassa ñhitiyà asammosàya anantaradhànàya 
saü vattatãti. Aññhàrasamaü . 

116. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  saddhammassa sammosàya 
antaradhànàya saü vattati, yathayidaü  bhikkhave 
kosajjaü . Kosajjaü  bhikkhave saddhammassa 
sammosàya antaradhànàya saü vattatãti. 
Ekånavãsatimaü . 
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113．“諸比庫，在諸內在因素中，我不見

有其他一種因素，如同此從事善法、不從事不善

法這樣導向大利益。諸比庫，從事善法、不從事

不善法導向大利益。”第十六。 

114．“諸比庫，我不見有其他一法，如同

此放逸這樣導致正法混亂、隱沒。諸比庫，放逸

導致正法混亂、隱沒。”第十七。 

115．“諸比庫，我不見有其他一法，如同

此不放逸這樣導向正法住立、不混亂、不隱沒。

諸比庫，不放逸導向正法住立、不混亂、不隱

沒。”第十八。 

116．“諸比庫，我不見有其他一法，如同

此懈怠這樣導致正法混亂、隱沒。諸比庫，懈怠

導致正法混亂、隱沒。”第十九。 
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117. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  saddhammassa ñhitiyà 
asammosàya anantaradhànàya saü vattati, yathayidaü  
bhikkhave vãriyàrambho. Vãriyàrambho bhikkhave 
saddhammassa ñhitiyà asammosàya anantaradhànàya 
saü vattatãti. Vãsatimaü . 

118-128. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  
ekadhammampi samanupassàmi, yo evaü  
saddhammassa sammosàya antaradhànàya saü vattati, 
yathayidaü  bhikkhave mahicchatà -pa- appicchatà. 

Asantuññhità. Santuññhità. Ayonisomanasikàro. 

Yonisomanasikàro. Asampaja¤¤aü . Sampaja¤¤aü . 

Pàpamittatà. Kalyàõamittatà. Anuyogo akusalànaü  
dhammànaü , ananuyogo kusalànaü  dhammànaü . 
Anuyogo bhikkhave akusalànaü  dhammànaü , 
ananuyogo kusalànaü  dhammànaü  saddhammassa 
sammosàya antaradhànàya saü vattatãti. 
Ekattiü satimaü . 

129. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yo evaü  saddhammassa ñhitiyà 
asammosàya anantaradhànàya saü vattati, yathayidaü  
bhikkhave anuyogo kusalànaü  dhammànaü , ananuyogo 
akusalànaü  dhammànaü . Anuyogo bhikkhave 
kusalànaü  dhammànaü , ananuyogo akusalànaü  
dhammànaü  saddhammassa ñhitiyà asammosàya 
anantaradhànàya saü vattatãti. . Bàttiü satimaü . . 
Catukkoñikaü  niññhitaü . 
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117．“諸比庫，我不見有其他一法，如同

此精進發勤這樣導向正法住立、不混亂、不隱

沒。諸比庫，精進發勤導向正法住立、不混亂、

不隱沒。”第二十。 

118-128．“諸比庫，我不見有其他一法，

如同此大欲……少欲…不知足…知足…不如理

作意…如理作意…無正知…正知…惡友…善

友…從事不善法、不從事善法這樣導致正法混

亂、隱沒。諸比庫，從事不善法、不從事善法導

致正法混亂、隱沒。”第三十一。 

129.“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

從事善法、不從事不善法這樣導向正法住立、不

混亂、不隱沒。諸比庫，從事善法、不從事不善

法導向正法住立、不混亂、不隱沒。”第三十二。

四點結束。 
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130. Ye te bhikkhave bhikkhå adhammaü  
ßdhammoûti dãpenti, te bhikkhave bhikkhå 
bahujana-ahitàya pañipannà bahujana-asukhàya bahuno 
janassa anatthàya ahitàya dukkhàya devamanussànaü . 
Bahu¤ca te bhikkhave bhikkhå apu¤¤aü  pasavanti, te 
cimaü 20 saddhammaü  antaradhàpentãti. 
Tettiü satimaü . 

131. Ye te bhikkhave bhikkhå dhammaü  
ßadhammoûti dãpenti, te bhikkhave bhikkhå 
bahujana-ahitàya pañipannà bahujana-asukhàya bahuno 
janassa anatthàya ahitàya dukkhàya devamanussànaü . 
Bahu¤ca te bhikkhave bhikkhå apu¤¤aü  pasavanti, te 
cimaü  saddhammaü  antaradhàpentãti. 
Catuttiü satimaü . 

132-139. Ye te bhikkhave bhikkhå avinayaü  
ßvinayoûti dãpenti -pa- vinayaü  ßavinayoûti dãpenti -pa- 
abhàsitaü  alapitaü  Tathàgatena ßbhàsitaü  lapitaü  
Tathàgatenàûti dãpenti -pa- bhàsitaü  lapitaü  
Tathàgatena ßabhàsitaü  alapitaü  Tathàgatenàûti dãpenti 
-pa- anàciõõaü  Tathàgatena ßàciõõaü  Tathàgatenàûti 
dãpenti -pa- àciõõaü  Tathàgatena ßanàciõõaü  
Tathàgatenàûti dãpenti -pa- apa¤¤attaü  Tathàgatena 
ßpa¤¤attaü  Tathàgatenàûti dãpenti -pa- pa¤¤attaü  
Tathàgatena ßapa¤¤attaü  Tathàgatenàûti dãpenti. Te 
bhikkhave  

 

                                                         
20

 tepimaü  (Sã.) 
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130．“諸比庫，若有比庫把非法說為法，

諸比庫，那些比庫之所行，使眾人不利，使眾人

無樂，使眾人、諸天與人無益、不利、痛苦。諸

比庫，那些比庫滋生許多非福，他們使此正法隱

沒。”第三十三。 

131．“諸比庫，若有比庫把法說為非法，

諸比庫，那些比庫之所行，使眾人不利，使眾人

無樂，使眾人、諸天與人無益、不利、痛苦。諸

比庫，那些比庫滋生許多非福，他們使此正法隱

沒。”第三十四。 

132-139.“諸比庫，若有比庫把非律說為

律……律說為非律……非如來所說、所言，說為

如來所說、所言……如來所說、所言，說為非如

來所說、所言……非如來所行，說為如來所

行……如來所行，說為非如來所行……非如來所

制，說為如來所制……如來所制，說為非如來所

制。諸比庫，那些比庫 
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bhikkhå bahujana-ahitàya pañipannà bahujana-asukhàya 
bahuno janassa anatthàya ahitàya dukkhàya 
devamanussànaü . Bahu¤ca te bhikkhave bhikkhå 
apu¤¤aü  pasavanti, te cimaü  saddhammaü  
antaradhàpentãti. Dvàcattàlãsatimaü . 

Dutiyapamàdàdivaggo dasamo. 

 

11. Adhammavagga 

140. Ye te bhikkhave bhikkhå adhammaü  
ßadhammoûti dãpenti, te bhikkhave bhikkhå 
bahujanahitàya pañipannà bahujanasukhàya bahuno 
janassa atthàya hitàya sukhàya devamanussànaü . 
Bahu¤ca te bhikkhave bhikkhå pu¤¤aü  pasavanti, te 
cimaü  saddhammaü  ñhapentãti. Pañhamaü . 

141. Ye te bhikkhave bhikkhå dhammaü  
ßdhammoûti dãpenti, te bhikkhave bhikkhå 
bahujanahitàya pañipannà bahujanasukhàya bahuno 
janassa atthàya hitàya sukhàya devamanussànaü . 
Bahu¤ca te bhikkhave bhikkhå pu¤¤aü  pasavanti, te 
cimaü  saddhammaü  ñhapentãti. Dutiyaü . 

142-149. Ye te bhikkhave bhikkhå avinayaü  
ßavinayoûti dãpenti -pa- vinayaü  ßvinayoûti dãpenti -pa- 

abhàsitaü  alapitaü  Tathàgatena ßabhàsitaü  alapitaü  
Tathàgatenàûti dãpenti -pa- bhàsitaü  lapitaü  
Tathàgatena ßbhàsitaü  lapitaü   
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之所行，使眾人不利，使眾人無樂，使眾人、諸

天與人無益、不利、痛苦。諸比庫，那些比庫滋

生許多非福，他們使此正法隱沒。”第四十二。 

第二放逸等品第十 

 

十一、非法品 

140．“諸比庫，若有比庫把非法說為非法，

諸比庫，那些比庫之所行，為眾人之利，為眾人

之樂，為眾人、諸天與人之利益、福利、快樂。

諸比庫，那些比庫能生多福，他們使此正法住

立。”第一。 

141．“諸比庫，若有比庫把法說為法，諸

比庫，那些比庫之所行，為眾人之利，為眾人之

樂，為眾人、諸天與人之利益、福利、快樂。諸

比庫，那些比庫能生多福，他們使此正法住立。”

第二。 

142-149.“諸比庫，若有比庫把非律說為非

律……律說為律……非如來所說、所言，說為非

如來所說、所言……如來所說、所言， 
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Tathàgatenàûti dãpenti -pa- anàciõõaü  Tathàgatena 
ßanàciõõaü  Tathàgatenàûti dãpenti -pa- àciõõaü  
Tathàgatena ßàciõõaü  Tathàgatenàûti dãpenti -pa- 
apa¤¤attaü  Tathàgatena ßapa¤¤attaü  Tathàgatenàûti 
dãpenti -pa- pa¤¤attaü  Tathàgatena ßpa¤¤attaü  
Tathàgatenàûti dãpenti. Te bhikkhave bhikkhå 
bahujanahitàya pañipannà bahujanasukhàya bahuno 
janassa atthàya hitàya sukhàya devamanussànaü . 
Bahu¤ca te bhikkhave bhikkhå pu¤¤aü  pasavanti, te 
cimaü  saddhammaü  ñhapentãti. Dasamaü . 

Adhammavaggo ekàdasamo. 

 

12. Anàpattivagga 

150. Ye te bhikkhave bhikkhå anàpattiü  ßàpattãûti 
dãpenti, te bhikkhave bhikkhå bahujana- ahitàya 
pañipannà bahujana-asukhàya bahuno janassa anatthàya 
ahitàya dukkhàya devamanussànaü . Bahu¤ca te 
bhikkhave bhikkhå apu¤¤aü  pasavanti, te cimaü  
saddhammaü  antaradhàpentãti. Pañhamaü . 

151. Ye te bhikkhave bhikkhå àpattiü  ßanàpattãûti 
dãpenti, te bhikkhave bhikkhå bahujana-ahitàya 
pañipannà bahujana-asukhàya bahuno janassa anatthàya 
ahitàya dukkhàya devamanussànaü . Bahu¤ca te 
bhikkhave bhikkhå apu¤¤aü  pasavanti, te cimaü  
saddhammaü  antaradhàpentãti. Dutiyaü . 
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說為如來所說、所言……非如來所行，說為非如

來所行……如來所行，說為如來所行……非如來

所制，說為非如來所制……如來所制，說為如來

所制。諸比庫，那些比庫之所行，為眾人之利，

為眾人之樂，為眾人、諸天與人之利益、福利、

快樂。諸比庫，那些比庫能生多福，他們使此正

法住立。”第十。 

非法品第十一 

 

十二、無罪品 

150．“諸比庫，若有比庫把無罪說為有罪，

諸比庫，那些比庫之所行，使眾人不利，使眾人

無樂，使眾人、諸天與人無益、不利、痛苦。諸

比庫，那些比庫滋生許多非福，他們使此正法隱

沒。”第一。 

151．“諸比庫，若有比庫把有罪說為無罪，

諸比庫，那些比庫之所行，使眾人不利，使眾人

無樂，使眾人、諸天與人無益、不利、痛苦。諸

比庫，那些比庫滋生許多非福，他們使此正法隱

沒。”第二。 
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152-159. Ye te bhikkhave bhikkhå lahukaü  
àpattiü  ßgarukà àpattãûti dãpenti -pa- garukaü  àpattiü  
ßlahukà àpattãûti dãpenti -pa- duññhullaü  àpattiü  
ßaduññhullà àpattãûti dãpenti -pa- aduññhullaü  àpattiü  
ßduññhullà àpattãûti dãpenti -pa- sàvasesaü  àpattiü  
ßanavasesà àpattãûti dãpenti -pa- anavasesaü  àpattiü  
ßsàvasesà àpattãûti dãpenti -pa- sappañikammaü  àpattiü  
ßappañikammà àpattãûti dãpenti -pa- appañikammaü  
àpattiü  ßsappañikammà àpattãûti dãpenti. Te bhikkhave 
bhikkhå bahujana-ahitàya pañipannà bahujana- 
asukhàya, bahuno janassa anatthàya ahitàya dukkhàya 
devamanussànaü . Bahu¤ca te bhikkhave bhikkhå 
apu¤¤aü  pasavanti, te cimaü  saddhammaü  
antaradhàpentãti. Dasamaü . 

160. Ye te bhikkhave bhikkhå anàpattiü  
ßanàpattãûti dãpenti, te bhikkhave bhikkhå 
bahujanahitàya pañipannà bahujanasukhàya bahuno 
janassa atthàya hitàya sukhàya devamanussànaü . 
Bahu¤ca te bhikkhave bhikkhå pu¤¤aü  pasavanti, te 
cimaü  saddhammaü  ñhapentãti. Ekàdasamaü . 

161. Ye te bhikkhave bhikkhå àpattiü  ßàpattãûti 
dãpenti, te bhikkhave bhikkhå bahujanahitàya pañipannà 
bahujanasukhàya bahuno janassa atthàya hitàya sukhàya 
devamanussànaü . Bahu¤ca te bhikkhave bhikkhå 
pu¤¤aü  pasavanti, te cimaü  saddhammaü  ñhapentãti. 
Dvàdasamaü . 
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152-159.“諸比庫，若有比庫把輕罪說為重

罪……重罪說為輕罪……粗罪說為非粗罪……

非粗罪說為粗罪……有餘罪說為無餘罪……無

餘罪說為有餘罪……有救罪說為無救罪……無

救罪說為有救罪。諸比庫，那些比庫之所行，使

眾人不利，使眾人無樂，使眾人、諸天與人無益、

不利、痛苦。諸比庫，那些比庫滋生許多非福，

他們使此正法隱沒。”第十。 

160．“諸比庫，若有比庫把無罪說為無罪，

諸比庫，那些比庫之所行，為眾人之利，為眾人

之樂，為眾人、諸天與人之利益、福利、快樂。

諸比庫，那些比庫能生多福，他們使此正法住

立。”第十一。 

161．“諸比庫，若有比庫把有罪說為有罪，

諸比庫，那些比庫之所行，為眾人之利，為眾人

之樂，為眾人、諸天與人之利益、福利、快樂。

諸比庫，那些比庫能生多福，他們使此正法住

立。”第十二。 

 

 

162-169. Ye te bhikkhave bhikkhå lahukaü  
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àpattiü  ßlahukà àpattãûti dãpenti. Garukaü  àpattiü  
ßgarukà àpattãûti dãpenti. Duññhullaü  àpattiü  ßduññhullà 
àpattãûti dãpenti. Aduññhullaü  àpattiü  ßaduññhullà 
àpattãûti dãpenti. Sàvasesaü  àpattiü  ßsàvasesà àpattãûti 
dãpenti. Anavasesaü  àpattiü  ßanavasesà àpattãûti 
dãpenti. Sappañikammaü  àpattiü  ßsappañikammà 
àpattãûti dãpenti. Appañikammaü  àpattiü  
ßappañikammà àpattãûti dãpenti. Te bhikkhave bhikkhå 
bahujanahitàya pañipannà bahujanasukhàya bahuno 
janassa atthàya hitàya sukhàya devamanussànaü . 
Bahu¤ca te bhikkhave bhikkhå pu¤¤aü  pasavanti, te 
cimaü  saddhammaü  ñhapentãti. Vãsatimaü . 

Anàpattivaggo dvàdasamo. 

 

13. Ekapuggalavagga 

170. Ekapuggalo bhikkhave loke uppajjamàno 
uppajjati bahujanahitàya bahujanasukhàya 
lokànukampàya atthàya hitàya sukhàya 
devamanussànaü . Katamo ekapuggalo? Tathàgato 
arahaü  sammàsambuddho, ayaü  kho bhikkhave 
ekapuggalo loke uppajjamàno uppajjati bahujanahitàya 
bahujanasukhàya lokànukampàya atthàya hitàya 
sukhàya devamanussànanti. (1) 
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162-169．“諸比庫，若有比庫把輕罪說為

輕罪……重罪說為重罪……粗罪說為粗罪……

非粗罪說為非粗罪……有餘罪說為有餘罪……

無餘罪說為無餘罪……有救罪說為有救罪……

無救罪說為無救罪。諸比庫，那些比庫之所行，

為眾人之利，為眾人之樂，為眾人、諸天與人之

利益、福利、快樂。諸比庫，那些比庫能生多福，

他們使此正法住立。”第二十。 

無罪品第十二 

 

十三、一人品 

170．“諸比庫，有一人出現於世間時，為

了眾人之利，為了眾人之樂，為了悲憫世間，為

了諸天與人的利益、福利、快樂而出現。哪一人

呢？如來、阿拉漢、正自覺者。諸比庫，乃此一

人出現於世間時，為了眾人之利，為了眾人之

樂，為了悲憫世間，為了諸天與人的利益、福利、

快樂而出現。”(1) 
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171. Ekapuggalassa bhikkhave pàtubhàvo dullabho 
lokasmiü . Katamassa ekapuggalassa? Tathàgatassa 
arahato sammàsambuddhassa, imassa kho bhikkhave 
ekapuggalassa pàtubhàvo dullabho lokasminti. (2) 

172. Ekapuggalo bhikkhave loke uppajjamàno 
uppajjati acchariyamanusso. Katamo ekapuggalo? 
Tathàgato arahaü  sammàsambuddho, ayaü  kho 
bhikkhave ekapuggalo loke uppajjamàno uppajjati 
acchariyamanussoti. (3) 

173. Ekapuggalassa bhikkhave kàlakiriyà bahuno 
janassa anutappà21 hoti. Katamassa ekapuggalassa? 
Tathàgatassa arahato sammàsambuddhassa, imassa kho 
bhikkhave ekapuggalassa kàlakiriyà bahuno janassa 
anutappà hotãti. (4) 

174. Ekapuggalo bhikkhave loke uppajjamàno 
uppajjati adutiyo asahàyo appañimo appañisamo 
appañibhàgo appañipuggalo asamo asamasamo 
dvipadànaü  aggo. Katamo ekapuggalo? Tathàgato 
arahaü  sammàsambuddho, ayaü  kho bhikkhave 
ekapuggalo loke uppajjamàno uppajjati adutiyo asahàyo 
appañimo appañisamo appañibhàgo appañipuggalo asamo 
asamasamo dvipadànaü  aggoti. (5) 

 

 

 
                                                         
21 ànutappà (Sã.) 
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171.“諸比庫，有一人的出現在世間是難得

的。哪一人呢？如來、阿拉漢、正自覺者。諸比

庫，乃此一人的出現在世間是難得的。”(2) 

172．“諸比庫，有一人出現於世間時，是

稀有之人的出現。哪一人呢？如來、阿拉漢、正

自覺者。諸比庫，乃此一人出現於世間時，是稀

有之人的出現。”(3) 

173.“諸比庫，有一人的逝世是許多人的憂

苦。哪一人呢？如來、阿拉漢、正自覺者。諸比

庫，乃此一人的逝世是許多人的憂苦。”(4) 

174．“諸比庫，有一人出現於世間時，是

無二、無雙、無比、無類同、無等同、無倫比、

無相等、無等等、兩足之最上者的出現。哪一人

呢？如來、阿拉漢、正自覺者。諸比庫，乃此一

人出現於世間，是無二、無雙、無比、無類同、

無等同、無倫比、無相等、無等等、兩足之最上

者的出現。”(5) 
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175-186. Ekapuggalassa bhikkhave pàtubhàvà 
mahato cakkhussa pàtubhàvo hoti, mahato àlokassa 
pàtubhàvo hoti, mahato obhàsassa pàtubhàvo hoti, 
channaü  anuttariyànaü  pàtubhàvo hoti, catunnaü  
pañisambhidànaü  sacchikiriyà hoti, anekadhàtu- 
pañivedho hoti, nànàdhàtupañivedho hoti, 
vijjàvimuttiphalasacchikiriyà hoti, sotàpattiphala- 
sacchikiriyà hoti, sakadàgàmiphalasacchikiriyà hoti, 
anàgàmiphalasacchikiriyà hoti, arahattaphala- 
sacchikiriyà hoti. Katamassa ekapuggalassa? 
Tathàgatassa arahato sammàsambuddhassa, imassa kho 
bhikkhave ekapuggalassa pàtubhàvà mahato cakkhussa 
pàtubhàvo hoti, mahato àlokassa pàtubhàvo hoti, 
mahato obhàsassa pàtubhàvo hoti, channaü  
anuttariyànaü  pàtubhàvo hoti, catunnaü  
pañisambhidànaü  sacchikiriyà hoti, anekadhàtu- 
pañivedho hoti, nànàdhàtupañivedho hoti, 
vijjàvimuttiphalasacchikiriyà hoti, sotàpattiphala- 
sacchikiriyà hoti, sakadàgàmiphalasacchikiriyà hoti, 
anàgàmiphalasacchikiriyà hoti, arahattaphala- 
sacchikiriyà hotãti. (6-17) 

187. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekapuggalampi 
samanupassàmi, yo evaü  Tathàgatena anuttaraü  
dhammacakkaü  pavattitaü  sammadeva anuppavatteti, 
yathayidaü  bhikkhave Sàriputto. Sàriputto bhikkhave 
Tathàgatena anuttaraü  dhammacakkaü  pavattitaü  
sammadeva anuppavattetãti. (18) 

Ekapuggalavaggo terasamo. 
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175-186.“諸比庫，有一人的出現，是大眼

者的出現，是大光明的出現，是大光輝的出現，

是六種無上22的出現，是證悟四無礙解者，是通

達許多界者，是通達種種界者，是證悟明解脫果

者，是證悟入流果者，是證悟一來果者，是證悟

不來果者，是證悟阿拉漢果者。哪一人呢？如

來、阿拉漢、正自覺者。諸比庫，乃此一人的出

現，是大眼者的出現，是大光明的出現，是大光

輝的出現，是六種無上的出現，是證悟四無礙解

者，是通達許多界者，是通達種種界者，是證悟

明解脫果者，是證悟入流果者，是證悟一來果

者，是證悟不來果者，是證悟阿拉漢果者。”

(6-17) 

187.“諸比庫，我不見有其他一人如同此沙

利子這樣能正確地隨轉如來所轉的無上法輪。諸

比庫，沙利子能正確地隨轉如來所轉的無上法

輪。”(18) 

一人品第十三 

 

 

                                                         
22

 六種無上 (channaü  anuttariyànaü )：見無上、聞無上、利得無

上、學無上、奉侍無上和隨念無上。 
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14. Etadaggavagga  1. Pañhamavagga 

188. Etadaggaü  bhikkhave mama sàvakànaü  
bhikkhånaü  ratta¤¤ånaü  yadidaü  A¤¤àsikoõóa¤¤o23. 
(1) 

189. Mahàpa¤¤ànaü  yadidaü  Sàriputto. (2) 

190. Iddhimantànaü  yadidaü  Mahàmoggallàno. 
(3) 

191. Dhutavàdànaü 24 yadidaü  Mahàkassapo. (4) 

192. Dibbacakkhukànaü  yadidaü  Anuruddho. (5) 

193. Uccàkulikànaü  yadidaü  Bhaddiyo 
Kàëigodhàyaputto. (6) 

194. Ma¤jussarànaü  yadidaü  Lakuõóaka25 
Bhaddiyo. (7) 

195. Sãhanàdikànaü  yadidaü  Piõóolabhàradvàjo. 
(8) 

196. Dhammakathikànaü  yadidaü  Puõõo 
Mantàõiputto. (9) 

197. Saü khittena bhàsitassa vitthàrena atthaü  
vibhajantànaü  yadidaü  Mahàkaccànoti. (10) 

Vaggo pañhamo. 

 

                                                         
23

 A¤¤àtakoõóa¤¤oti (Ka.), A¤¤àkoõóa¤¤o (Sã. Syà. Kaü . I.) 
24

 Dhutaïgadharànaü  (katthaci) 
25

 Lakuõñaka (Syà. Kaü .) 
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十四、第一品 1．第一品 

188．“諸比庫，在我的弟子比庫中，[出家]

年久第一者，即安雅袞丹雅。”(1) 

189.…大慧第一者，即沙利子。(2) 

190.…具神變第一者，即馬哈摩嘎喇那。(3) 

191.…頭陀論第一者，即馬哈咖沙巴。(4) 

192.…天眼第一者，即阿奴盧特。(5) 

193.…高等家族第一者，即跋地亞·咖厘果

塔亞子。(6) 

194.…美妙音第一者，即喇貢德格·跋地

亞。(7) 

195.…獅子吼第一者，即賓兜勒跋勒德瓦

哲。(8) 

196.…說法第一者，即本那·滿答尼子。(9) 

197.…對簡略說法能詳盡分別法義第一

者，即馬哈咖吒那。(10) 

品第一 
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14. Etadaggavagga  2. Dutiyavagga 

198. Etadaggaü  bhikkhave mama sàvakànaü  
bhikkhånaü  manomayaü  kàyaü  abhinimminantànaü  
yadidaü  Cåëapanthako26. (1) 

199. Cetovivaññakusalànaü  yadidaü  Cåëapanthako. 
(2) 

200. Sa¤¤àvivaññakusalànaü  yadidaü  
Mahàpanthako. (3) 

201. Araõavihàrãnaü  yadidaü  Subhåti. (4) 

202. Dakkhiõeyyànaü  yadidaü  Subhåti. (5) 

203. â ra¤¤akànaü  yadidaü  Revato Khadiravaniyo. 
(6) 

204. Jhàyãnaü  yadidaü  Kaïkhàrevato. (7) 

205. â raddhavãriyànaü  yadidaü  Soõo Koëiviso. 
(8) 

206. Kalyàõavàkkaraõànaü  yadidaü  Soõo 
Kuñikaõõo. (9) 

207. Làbhãnaü  yadidaü  Sãvali. (10) 

208. Saddhàdhimuttànaü  yadidaü  Vakkalãti. (11) 

Vaggo dutiyo. 

 

 

                                                         
26

 Cullapanthako (Sã. Syà. Kaü . I.) 
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十四、第一品  2．第二品 

198.“諸比庫，在我的弟子比庫中，意生身

變化第一者，即小般特格。”(1) 

199.…心轉換善巧第一者，即小般特格。(2) 

200.…想轉換善巧第一者，即大般特格。(3) 

201.…無爭住第一者，即蘇菩帝。(4) 

202.…應供第一者，即蘇菩帝。(5) 

203.…林野住第一者，即堅木林住者雷瓦

德。(6) 

204.…入禪第一者，即疑雷瓦德。(7) 

205.…勤精進第一者，即索納·果厘維思。

(8) 

206.…善言語第一者，即索納·古帝甘納。

(9) 

207.…利得第一者，即西瓦離。(10) 

208.…信心勝解第一者，即瓦格離。(11) 

品第二 
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14. Etadaggavagga  3. Tatiyavagga 

209. Etadaggaü  bhikkhave mama sàvakànaü  
bhikkhånaü  sikkhàkàmànaü  yadidaü  Ràhulo. (1) 

210. Saddhàpabbajitànaü  yadidaü  Raññhapàlo. (2) 

211. Pañhamaü  salàkaü  gaõhantànaü  yadidaü  
Kuõóadhàno. (3) 

212. Pañibhànavantànaü  yadidaü  Vaïgãso. (4) 

213. Samantapàsàdikànaü  yadidaü  Upaseno 
Vaïgantaputto. (5) 

214. Senàsanapa¤¤àpakànaü  yadidaü  Dabbo 
Mallaputto. (6) 

215. Devatànaü  piyamanàpànaü  yadidaü  
Pilindavaccho. (7) 

216. Khippàbhi¤¤ànaü  yadidaü  Bàhiyo 
Dàrucãriyo. (8) 

217. Cittakathikànaü  yadidaü  Kumàrakassapo. 
(9) 

218. Pañisambhidàpattànaü  yadidaü  
Mahàkoññhitoti27. (10) 

Vaggo tatiyo. 

 

 

                                                         
27

 Mahàkoññhikoti (a¤¤esu suttesu marammapotthake) 



增支部·一集巴利  

95 

 

十四、第一品  3．第三品 

209.“諸比庫，在我的弟子比庫中，好學第

一者，即拉胡勒。”(1) 

210.…信心出家第一者，即護國。(2) 

211.…最先取籌第一者，即貢德塔那。(3) 

212.…具辯才第一者，即旺笈思。(4) 

213.…一切喜愛第一者，即伍巴謝那·瓦甘

德子。(5) 

214.…鋪設坐臥處第一者，即達拔·馬勒

子。(6) 

215.…諸天所喜愛可意第一者，即畢陵德瓦

赤。(7) 

216.…速證智第一者，即拔希亞·達盧吉利

亞。(8) 

217.…妙說第一者，即童子咖沙巴。(9) 

218.…得無礙解第一者，即馬哈果提德。

(10) 

品第三 
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14. Etadaggavagga  4. Catutthavagga 

219. Etadaggaü  bhikkhave mama sàvakànaü  
bhikkhånaü  bahussutànaü  yadidaü  â nando. (1) 

220. Satimantànaü  yadidaü  â nando. (2) 

221. Gatimantànaü  yadidaü  â nando. (3) 

222. Dhitimantànaü  yadidaü  â nando. (4) 

223. Upaññhàkànaü  yadidaü  â nando. (5) 

224. Mahàparisànaü  yadidaü  Uruvelakassapo. (6) 

225. Kulappasàdakànaü  yadidaü  Kàëudàyã. (7) 

226. Appàbàdhànaü  yadidaü  Bàkulo28. (8) 

227. Pubbenivàsaü  anussarantànaü  yadidaü  
Sobhito. (9) 

228. Vinayadharànaü  yadidaü  Upàli. (10) 

229. Bhikkhunovàdakànaü  yadidaü  Nandako. 
(11) 

230. Indriyesu guttadvàrànaü  yadidaü  Nando. 
(12) 

231. Bhikkhuovàdakànaü  yadidaü  Mahàkappino. 
(13) 

 

 

 
                                                         
28

 Bakkulo (Sã. Syà. Kaü . I.) 
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十四、第一品  4．第四品 

219.“諸比庫，在我的弟子比庫中，多聞第

一者，即阿難。”(1) 

220.…具念第一者，即阿難。(2) 

221.…具行第一者，即阿難。(3) 

222.…堅定第一者，即阿難。(4) 

223.…隨侍第一者，即阿難。(5) 

224.…大隨眾第一者，即伍盧韋勒咖沙巴。

(6) 

225.…使家族信悅第一者，即咖嚕達夷。(7) 

226.…無病第一者，即拔古勒。(8) 

227.…具宿住隨念第一者，即索毗德。(9) 

228.…持律第一者，即伍巴離。(10) 

229.…教誡比庫尼第一者，即難德格。(11) 

230.…守護根門第一者，即難德。(12) 

231.…教誡比庫第一者，即馬哈咖比那。

(13) 

 

 

232. Tejodhàtukusalànaü  yadidaü  Sàgato. (14) 

233. Pañibhàneyyakànaü  yadidaü  Ràdho. (15) 
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234. Låkhacãvaradharànaü  yadidaü  Mogharàjàti. 
(16) 

Vaggo catuttho. 

 

14. Etadaggavagga  5. Pa¤camavagga 

235. Etadaggaü  bhikkhave mama sàvikànaü  
bhikkhunãnaü  ratta¤¤ånaü  yadidaü  
Mahàpajàpatigotamã. (1) 

236. Mahàpa¤¤ànaü  yadidaü  Khemà. (2) 

237. Iddhimantãnaü  yadidaü  Uppalavaõõà. (3) 

238. Vinayadharànaü  yadidaü  Pañàcàrà. (4) 

239. Dhammakathikànaü  yadidaü  Dhammadinnà. 
(5) 

240. Jhàyãnaü  yadidaü  Nandà. (6) 

241. â raddhavãriyànaü  yadidaü  Soõà. (7) 

242. Dibbacakkhukànaü  yadidaü  Bakulà29. (8) 

243. Khippàbhi¤¤ànaü  yadidaü  Bhaddà 
Kuõóalakesà. (9) 

 

 

 

                                                         
29

 Sakulà (Sã. Syà. Kaü . I.) 
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232.…火界善巧第一者，即薩葛德。(14) 

233.…能辯才第一者，即拉特。(15) 

234.…持粗衣第一者，即摩克拉哲。(16) 

品第四 

 

十四、第一品  5．第五品 

235.“諸比庫，在我的弟子比庫尼中，[出

家]年久第一者，即馬哈巴迦巴帝果德彌。”(1) 

236.…大慧第一者，即柯瑪。(2) 

237.…具神變第一者，即青蓮色。(3) 

238.…持律第一者，即巴嗒吒拉。(4) 

239.…說法第一者，即法施。(5) 

240.…入禪第一者，即難達。(6) 

241.…勤精進第一者，即索納。(7) 

242.…天眼第一者，即薩古喇。(8) 

243.…速證智第一者，即跋達·貢德勒給

薩。(9) 
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244. Pubbenivàsaü  anussarantãnaü  yadidaü  
Bhaddà Kàpilànã. (10) 

245. Mahàbhi¤¤àpattànaü  yadidaü  Bhaddà 
Kaccànà. (11) 

246. Låkhacãvaradharànaü  yadidaü  Kisàgotamã. 
(12) 

247. Saddhàdhimuttànaü  yadidaü  
Siïgàlakamàtàti30. (13) 

Vaggo pa¤camo. 

 

14. Etadaggavagga  6. Chaññhavagga 

248. Etadaggaü  bhikkhave mama sàvakànaü  
upàsakànaü  pañhamaü  saraõaü  gacchantànaü  
yadidaü  Tapussabhallikà31 vàõijà. (1) 

249. Dàyakànaü  yadidaü  Sudatto gahapati 
Anàthapiõóiko. (2) 

250. Dhammakathikànaü  yadidaü  Citto gahapati 
Macchikàsaõóiko. (3) 

251. Catåhi saïgahavatthåhi parisaü  
saïgaõhantànaü  yadidaü  Hatthako â ëavako. (4) 

 

                                                         
30

 Sigàlamàtàti (Sã. Syà. Kaü . I.) 
31

 Tapassubhallikà (Sã. I.) 
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244.…具宿住隨念第一者，即跋達·咖畢喇

尼。(10) 

245.…得大神通第一者，即跋達·咖吒那。

(11) 

246.…持粗衣第一者，即瘦弱果德彌。(12) 

247.…信心勝解第一者，即西嘎勒之母。

(13) 

品第五 

 

十四、第一品  6．第六品 

248.“諸比庫，在我的弟子近事男中，最初

行皈依第一者，即答布思、跋離格商人。”(1) 

249.…佈施第一者，即蘇達德居士給孤獨。

(2) 

250.…說法第一者，即吉德居士馬其咖山地

格。(3) 

251.…以四攝事攝眾第一者，即哈特格·阿

臘瓦格。(4) 
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252. Paõãtadàyakànaü  yadidaü  Mahànàmo Sakko. 
(5) 

253. Manàpadàyakànaü  yadidaü  Uggo gahapati 
Vesàliko. (6) 

254. Saïghupaññhàkànaü  yadidaü  Hatthigàmako 
Uggato gahapati. (7) 

255. Aveccappasannànaü  yadidaü  Sårambaññho32. 
(8) 

256. Puggalappasannànaü  yadidaü  Jãvako 
Komàrabhacco. (9) 

257. Vissàsakànaü  yadidaü  Nakulapità gahapatãti. 
(10) 

Vaggo chaññho. 

 

14. Etadaggavagga  7. Sattamavagga 

258. Etadaggaü  bhikkhave mama sàvikànaü  
upàsikànaü  pañhamaü  saraõaü  gacchantãnaü  yadidaü  
Sujàtà Seniyadhãtà33. (1) 

259. Dàyikànaü  yadidaü  Visàkhà Migàramàtà. 
(2) 

260. Bahussutànaü  yadidaü  Khujjuttarà. (3) 

 

                                                         
32

 Såro Ambaññho (Sã. Syà. Kaü . I.) Surebandho (Ka.) 
33

 Senànã dhãtà (Sã. Syà. Kaü . I.) 
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252.…勝妙佈施第一者，即釋迦族大名。(5) 

253.…可意佈施第一者，即韋沙離的伍葛居

士。(6) 

254.…奉侍僧團第一者，即哈提村的伍葛德

居士。(7) 

255.…不動淨信第一者，即蘇蘭拔特。(8) 

256.…個人淨信第一者，即基瓦·王子育。

(9) 

257.…可信賴第一者，即那古勒之父居士。

(10) 

品第六 

 

十四、第一品  7．第七品 

258.“諸比庫，在我的弟子近事女中，最初

行皈依第一者，即將軍之女善生。”(1) 

259.…佈施第一者，即維沙卡鹿母。(2) 

260.…多聞第一者，即庫竹德拉。(3) 
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261. Mettàvihàrãnaü  yadidaü  Sàmàvatã. (4) 

262. Jhàyãnaü  yadidaü  Uttarà Nandamàtà. (5) 

263. Paõãtadàyikànaü  yadidaü  Suppavàsà 
Koliyadhãtà. (6) 

264. Gilànupaññhàkãnaü  yadidaü  Suppiyà upàsikà. 
(7) 

265. Aveccappasannànaü  yadidaü  Kàtiyànã. (8) 

266. Vissàsikànaü  yadidaü  Nakulamàtà 
gahapatànã. (9) 

267. Anussavappasannànaü  yadidaü  Kàëã upàsikà 
Kuraragharikà34ti. (10) 

Vaggo sattamo. (Etadaggavaggo niññhito.) 

 

15. Aññhànapàëi  1. Pañhamavagga 
268. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, yaü  

diññhisampanno puggalo ka¤ci35 saïkhàraü  niccato 
upagaccheyya, netaü  ñhànaü  vijjati. òhàna¤ca kho 
etaü  bhikkhave vijjati, yaü  puthujjano ka¤ci 
saïkhàraü  niccato upagaccheyya, ñhànametaü  vijjatãti. 
(1) 

 

 

                                                         
34 Kulagharikà (ka) 
35

 ki¤ci (ka) 
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261.…慈住第一者，即沙瑪瓦帝。(4) 

262.…入禪第一者，即伍德拉·難德之母。

(5) 

263.…勝妙佈施第一者，即果離亞之女蘇巴

瓦薩。(6) 

264.…看護病人第一者，即蘇畢亞近事女。

(7) 

265.…不動淨信第一者，即咖帝亞尼。(8) 

266.…可信賴第一者，即那古勒之母居士

婦。(9) 

267.…隨聽聞生淨信第一者，即咖厘近事女

良家婦。(10) 

品第七(第一品結束) 

 

十五、無此事巴利  1．第一品 

268．“諸比庫，無有此事，絕不可能，若

見具足36之人還會認為任何行為常者，無有此

事！諸比庫，乃有此事，若凡夫會認為任何行為

常者，乃有此事。”(1) 

 

 

                                                         
36

 見具足 (diññhisampanno)：具足聖道正見的入流聖者。 
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269. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, yaü  
diññhisampanno puggalo ka¤ci saïkhàraü  sukhato 
upagaccheyya, netaü  ñhànaü  vijjati. òhàna¤ca kho 
etaü  bhikkhave vijjati, yaü  puthujjano ka¤ci 
saïkhàraü  sukhato upagaccheyya, ñhànametaü  vijjatãti. 
(2) 

270. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, yaü  
diññhisampanno puggalo ka¤ci dhammaü  attato 
upagaccheyya, netaü  ñhànaü  vijjati. òhàna¤ca kho 
etaü  bhikkhave vijjati, yaü  puthujjano ka¤ci 
dhammaü  attato upagaccheyya, ñhànametaü  vijjatãti. 
(3) 

271. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, yaü  
diññhisampanno puggalo màtaraü  jãvità voropeyya, 
netaü  ñhànaü  vijjati. òhàna¤ca kho bhikkhave vijjati, 
yaü  puthujjano màtaraü  jãvità voropeyya, ñhànametaü  
vijjatãti. (4) 

272. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, yaü  
diññhisampanno puggalo pitaraü  jãvità voropeyya, 
netaü  ñhànaü  vijjati. òhàna¤ca kho etaü  bhikkhave 
vijjati, yaü  puthujjano pitaraü  jãvità voropeyya, 
ñhànametaü  vijjatãti. (5) 

273. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, yaü  
diññhisampanno puggalo arahantaü  jãvità voropeyya, 
netaü  ñhànaü  vijjati. òhàna¤ca kho etaü  bhikkhave 
vijjati, yaü  puthujjano arahantaü  jãvità voropeyya, 
ñhànametaü  vijjatãti. (6) 
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269．“諸比庫，無有此事，絕不可能，若

見具足之人還會認為任何行為樂者，無有此事！

諸比庫，乃有此事，若凡夫會認為任何行為樂

者，乃有此事。”(2) 

270．“諸比庫，無有此事，絕不可能，若

見具足之人還會認為任何法為我者，無有此事！

諸比庫，乃有此事，若凡夫會認為任何法為我

者，乃有此事。”(3) 

271．“諸比庫，無有此事，絕不可能，若

見具足之人還會奪取母親之命者，無有此事！諸

比庫，乃有此事，若凡夫會奪取母親之命者，乃

有此事。”(4) 

272．“諸比庫，無有此事，絕不可能，若

見具足之人還會奪取父親之命者，無有此事！諸

比庫，乃有此事，若凡夫會奪取父親之命者，乃

有此事。”(5) 

273．“諸比庫，無有此事，絕不可能，若

見具足之人還會奪取阿拉漢之命者，無有此事！

諸比庫，乃有此事，若凡夫會奪取阿拉漢之命

者，乃有此事。”(6) 
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274. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, yaü  
diññhisampanno puggalo Tathàgatassa paduññhacitto 
lohitaü  uppàdeyya, netaü  ñhànaü  vijjati. òhàna¤ca kho 
etaü  bhikkhave vijjati, yaü  puthujjano Tathàgatassa 
paduññhacitto lohitaü  uppàdeyya, ñhànametaü  vijjatãti. 
(7) 

275. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso yaü  
diññhisampanno puggalo saïghaü  bhindeyya, netaü  
ñhànaü  vijjati. òhàna¤ca kho etaü  bhikkhave vijjati, 
yaü  puthujjano saïghaü  bhindeyya, ñhànametaü  
vijjatãti. (8) 

276. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, yaü  
diññhisampanno puggalo a¤¤aü  satthàraü  uddiseyya, 
netaü  ñhànaü  vijjati. òhàna¤ca kho etaü  bhikkhave 
vijjati, yaü  puthujjano a¤¤aü  satthàraü  uddiseyya, 
ñhànametaü  vijjatãti. (9) 

277. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, yaü  
ekissà lokadhàtuyà dve arahanto sammàsambuddhà 
apubbaü  acarimaü  uppajjeyyuü , netaü  ñhànaü  vijjati. 
òhàna¤ca kho etaü  bhikkhave vijjati, yaü  ekissà 
lokadhàtuyà ekova arahaü  sammàsambuddho 
uppajjeyya, ñhànametaü  vijjatãti. (10) 

Vaggo pañhamo. 
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274．“諸比庫，無有此事，絕不可能，若

見具足之人還會噁心使如來流血者，無有此事！

諸比庫，乃有此事，若凡夫會噁心使如來流血

者，乃有此事。”(7) 

275．“諸比庫，無有此事，絕不可能，若

見具足之人還會分裂僧團者，無有此事！諸比

庫，乃有此事，若凡夫會分裂僧團者，乃有此

事。”(8) 

276．“諸比庫，無有此事，絕不可能，若

見具足之人還會指認其他的導師者，無有此事！

諸比庫，乃有此事，若凡夫會指認其他的導師

者，乃有此事。”(9) 

277.“諸比庫，無有此事，絕不可能，若一

個世界中有兩位阿拉漢、正自覺者不先不後地出

現者，無有此事！諸比庫，乃有此事，若一個世

界只有一位阿拉漢、正自覺者出現者，乃有此

事。”(10) 

品第一 
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15. Aññhànapàëi  2. Dutiyavagga 

278. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, yaü  
ekissà lokadhàtuyà dve ràjàno cakkavattã apubbaü  
acarimaü  uppajjeyyuü , netaü  ñhànaü  vijjati. 
òhàna¤ca kho etaü  bhikkhave vijjati, yaü  ekissà 
lokadhàtuyà eko ràjà cakkavattã uppajjeyya, 
ñhànametaü  vijjatãti. (1) 

279. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, yaü  
itthã arahaü  assa sammàsambuddho, netaü  ñhànaü  
vijjati. òhàna¤ca kho etaü  bhikkhave vijjati, yaü  
puriso arahaü  assa sammàsambuddho, ñhànametaü  
vijjatãti. (2) 

280. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, yaü  
itthã ràjà assa cakkavattã, netaü  ñhànaü  vijjati. 
òhàna¤ca kho etaü  bhikkhave vijjati, yaü  puriso ràjà 
assa cakkavattã, ñhànametaü  vijjatãti. (3) 

281-283. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, 
yaü  itthã sakkattaü  kàreyya -pa- màrattaü  kàreyya -pa- 
brahmattaü  kàreyya, netaü  ñhànaü  vijjati. òhàna¤ca 
kho etaü  bhikkhave vijjati, yaü  puriso sakkattaü  
kàreyya -pa- màrattaü  kàreyya -pa- brahmattaü  
kàreyya, ñhànametaü  vijjatãti. (4-6) 
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十五、無此事巴利  2．第二品 

278.“諸比庫，無有此事，絕不可能，若一

個世界中有兩位轉輪王不先不後地出現者，無有

此事！諸比庫，乃有此事，若一個世界只有一位

轉輪王出現者，乃有此事。”(1) 

279.“諸比庫，無有此事，絕不可能，若有

女阿拉漢、正自覺者，無有此事！諸比庫，乃有

此事，若有男阿拉漢、正自覺者，乃有此事。”

(2) 

280.“諸比庫，無有此事，絕不可能，若有

女轉輪王者，無有此事！諸比庫，乃有此事，若

有男轉輪王者，乃有此事。”(3) 

281-283.“諸比庫，無有此事，絕不可能，

若女人做天王……做魔王……做梵天者，無有此

事！諸比庫，乃有此事，若男人做天王……做魔

王……做梵天者，乃有此事。”(4-6) 

 

284. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, yaü  
kàyaduccaritassa iññho kanto manàpo vipàko 
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nibbatteyya, õetaü  ñhànaü  vijjati. òhàna¤ca kho etaü  
bhikkhave vijjati, yaü  kàyaduccaritassa aniññho akanto 
amanàpo vipàko nibbatteyya, ñhànametaü  vijjatãti. (7) 

285-286. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, 
yaü  vacãduccaritassa -pa- yaü  manoduccaritassa iññho 
kanto manàpo vipàko nibbatteyya, netaü  ñhànaü  vijjati. 
òhàna¤ca kho etaü  bhikkhave vijjati, yaü  
manoduccaritassa aniññho akanto amanàpo vipàko 
nibbatteyya, ñhànametaü  vijjatãti. (8-9) 

Vaggo dutiyo. 

 
15. Aññhànapàëi  3. Tatiyavagga 

287. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, yaü  
kàyasucaritassa aniññho akanto amanàpo vipàko 
nibbatteyya, netaü  ñhànaü  vijjati. òhàna¤ca kho etaü  
bhikkhave vijjati, yaü  kàyasucaritassa iññho kanto 
manàpo vipàko nibbatteyya, ñhànametaü  vijjatãti. (1) 

 

 

 

 

 



增支部·一集巴利  

113 

 

284.“諸比庫，無有此事，絕不可能，若身

惡行會產生可愛、可喜、可意的果報者，無有此

事！諸比庫，乃有此事，若身惡行會產生不可

愛、不可喜、不可意的果報者，乃有此事。”(7) 

285-286.“諸比庫，無有此事，絕不可能，

若語惡行……意惡行會產生可愛、可喜、可意的

果報者，無有此事！諸比庫，乃有此事，若意惡

行會產生不可愛、不可喜、不可意的果報者，乃

有此事。”(8-9) 

品第二 

 

十五、無此事巴利  3．第三品 

287.“諸比庫，無有此事，絕不可能，若身

善行會產生不可愛、不可喜、不可意的果報者，

無有此事！諸比庫，乃有此事，若身善行會產生

可愛、可喜、可意的果報者，乃有此事。”(1) 
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288-289. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, 
yaü  vacãsucaritassa -pa- manosucaritassa aniññho 
akanto amanàpo vipàko nibbatteyya, netaü  ñhànaü  
vijjati. òhàna¤ca kho etaü  bhikkhave vijjati, yaü  
manosucaritassa iññho kanto manàpo vipàko nibbatteyya, 
ñhànametaü  vijjatãti. (2-3) 

290. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, yaü  
kàyaduccaritasamaïgã tannidànà tappaccayà kàyassa 
bhedà paraü  maraõà sugatiü  saggaü  lokaü  
upapajjeyya, netaü  ñhànaü  vijjati. òhàna¤ca kho etaü  
bhikkhave vijjati, yaü  kàyaduccaritasamaïgã tannidànà 
tappaccayà kàyassa bhedà paraü  maraõà apàyaü  
duggatiü  vinipàtaü  nirayaü  upapajjeyya, ñhànametaü  
vijjatãti. (4) 

291-292. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, 
yaü  vacãduccaritasamaïgã -pa- yaü  
manoduccaritasamaïgã tannidànà tappaccayà kàyassa 
bhedà paraü  maraõà sugatiü  saggaü  lokaü  
upapajjeyya, netaü  ñhànaü  vijjati. òhàna¤ca kho etaü  
bhikkhave vijjati, yaü  manoduccaritasamaïgã 
tannidànà tappaccayà kàyassa bhedà paraü  maraõà 
apàyaü  duggatiü  vinipàtaü  nirayaü  upapajjeyya, 
ñhànametaü  vijjatãti. (5-6) 
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288-289.“諸比庫，無有此事，絕不可能，

若語善行……意善行會產生不可愛、不可喜、不

可意的果報者，無有此事！諸比庫，乃有此事，

若意善行會產生可愛、可喜、可意的果報者，乃

有此事。”(2-3) 

290.“諸比庫，無有此事，絕不可能，若具

足身惡行者，以此因此緣，身壞命終後能投生善

趣、天界者，無有此事！諸比庫，乃有此事，若

具足身惡行者，以此因此緣，身壞命終後會投生

苦界、惡趣、墮處、地獄者，乃有此事。”(4) 

291-292.“諸比庫，無有此事，絕不可能，

若具足語惡行者……若具足意惡行者，以此因此

緣，身壞命終後能投生善趣、天界者，無有此事！

諸比庫，乃有此事，若具足意惡行者，以此因此

緣，身壞命終後會投生苦界、惡趣、墮處、地獄

者，乃有此事。”(5-6) 
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293. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, yaü  
kàyasucaritasamaïgã tannidànà tappaccayà kàyassa 
bhedà paraü  maraõà apàyaü  duggatiü  vinipàtaü  
nirayaü  upapajjeyya, netaü  ñhànaü  vijjati. òhàna¤ca 
kho etaü  bhikkhave vijjati, yaü  kàyasucaritasamaïgã 
tannidànà tappaccayà kàyassa bhedà paraü  maraõà 
sugatiü  saggaü  lokaü  upapajjeyya, ñhànametaü  
vijjatãti. (7) 

294-295. Aññhànametaü  bhikkhave anavakàso, 
yaü  vacãsucaritasamaïgã -pa- yaü  
manosucaritasamaïgã tannidànà tappaccayà kàyassa 
bhedà paraü  maraõà apàyaü  duggatiü  vinipàtaü  
nirayaü  upapajjeyya, netaü  ñhànaü  vijjati. òhàna¤ca 
kho etaü  bhikkhave vijjati, yaü  manosucaritasamaïgã 
tannidànà tappaccayà kàyassa bhedà paraü  maraõà 
sugatiü  saggaü  lokaü  upapajjeyya, ñhànametaü  
vijjatãti. (8-9) 

Vaggo tatiyo. Aññhànapàëi niññhità. 

 

16. Ekadhammapàëi  1. Pañhamavagga 
296. Ekadhammo bhikkhave bhàvito bahulãkato 

ekantanibbidàya viràgàya nirodhàya upasamàya 
abhi¤¤àya sambodhàya nibbànàya saü vattati. Katamo 
ekadhammo? Buddhànussati. Ayaü  kho bhikkhave 
ekadhammo bhàvito bahulãkato ekantanibbidàya 
viràgàya nirodhàya upasamàya abhi¤¤àya sambodhàya 
nibbànàya saü vattatãti. (1) 

 



增支部·一集巴利  

117 

 

293.“諸比庫，無有此事，絕不可能，若具

足身善行者，以此因此緣，身壞命終後會投生苦

界、惡趣、墮處、地獄者，無有此事！諸比庫，

乃有此事，若具足身善行者，以此因此緣，身壞

命終後能投生善趣、天界者，乃有此事。”(7) 

294-295.“諸比庫，無有此事，絕不可能，

若具足語善行者……若具足意善行者，以此因此

緣，身壞命終後會投生苦界、惡趣、墮處、地獄

者，無有此事！諸比庫，乃有此事，若具足意善

行者，以此因此緣，身壞命終後能投生善趣、天

界者，乃有此事。”(8-9) 

品第三 無此事巴利結束 

 

十六、一法巴利  1．第一品 

296．“諸比庫，有一法修習、多作，能導

向完全厭離、離貪、滅盡、寂止、證智、正覺、

涅槃。哪一法呢？佛隨念。諸比庫，乃此一法修

習、多作，能導向完全厭離、離貪、滅盡、寂止、

證智、正覺、涅槃。(1) 
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297. Ekadhammo bhikkhave bhàvito bahulãkato 
ekantanibbidàya viràgàya nirodhàya upasamàya 
abhi¤¤àya sambodhàya nibbànàya saü vattati. Katamo 
ekadhammo? Dhammànussati -pa- Saïghànussati. 
Sãlànussati. Càgànussati. Devatànussati. â nàpànassati. 
Maraõassati. Kàyagatàsati. Upasamànussati. Ayaü  kho 
bhikkhave ekadhammo bhàvito bahulãkato 
ekantanibbidàya viràgàya nirodhàya upasamàya 
abhi¤¤àya sambodhàya nibbànàya saü vattatãti. (10) 

Vaggo pañhamo. 

 

16. Ekadhammapàëi  2. Dutiyavagga 

298. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi,yena anuppannà và akusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và akusalà dhammà bhiyyobhàvàya 
vepullàya saü vattanti, yathayidaü  bhikkhave 
micchàdiññhi. Micchàdiññhikassa bhikkhave anuppannà 
ceva akusalà dhammà uppajjanti, uppannà ca akusalà 
dhammà bhiyyobhàvàya vepullàya saü vattantãti. (1) 
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297．“諸比庫，有一法修習、多作，能導

向完全厭離、離貪、滅盡、寂止、證智、正覺、

涅槃。哪一法呢？法隨念……僧隨念…戒隨念…

舍隨念…天隨念…入出息念…死念…身至念…

寂止隨念。諸比庫，乃此一法修習、多作，能導

向完全厭離、離貪、滅盡、寂止、證智、正覺、

涅槃。(10) 

品第一 

 

十六、一法巴利  2．第二品 

298.“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

邪見這樣能導致未生起的諸惡、不善法生起，或

已生起的諸惡、不善法增長、廣大。諸比庫，邪

見能導致未生起的諸惡、不善法生起，以及已生

起的諸惡、不善法增長、廣大。”(1) 
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299. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và kusalà dhammà 
uppajjanti, uppannà và kusalà dhammà bhiyyobhàvàya 
vepullàya saü vattanti, yathayidaü  bhikkhave 
sammàdiññhi. Sammàdiññhikassa bhikkhave anuppannà 
ceva kusalà dhammà uppajjanti, uppannà ca kusalà 
dhammà bhiyyobhàvàya vepullàya saü vattantãti. (2) 

300. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và kusalà dhammà 
nuppajjanti, uppannà và kusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave micchàdiññhi. Micchàdiññhikassa 
bhikkhave anuppannà ceva kusalà dhammà nuppajjanti 
uppannà ca kusalà dhammà parihàyantãti. (3) 

301. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và akusalà dhammà 
nuppajjanti, uppannà và akusalà dhammà parihàyanti, 
yathayidaü  bhikkhave sammàdiññhi. Sammàdiññhikassa 
bhikkhave anuppannà ceva akusalà dhammà nuppajjanti, 
uppannà ca akusalà dhammà parihàyantãti. (4) 
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299.“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

正見這樣能導向未生起的諸善法生起，或已生起

的諸善法增長、廣大。諸比庫，正見能導向未生

起的諸善法生起，以及已生起的諸善法增長、廣

大。”(2) 

300.“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

邪見這樣能使未生起的諸善法不生起，或已生起

的諸善法退失。諸比庫，邪見使未生起的諸善法

不生起，以及已生起的諸善法退失。”(3) 

301.“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

正見這樣能使未生起的諸不善法不生起，或消除

已生起的諸不善法。諸比庫，正見使未生起的諸

不善法不生起，以及消除已生起的諸不善法。”

(4) 
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302. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và micchàdiññhi 
uppajjati, uppannà và micchàdiññhi pavaóóhati, 
yathayidaü  bhikkhave ayonisomanasikàro. Ayoniso 
bhikkhave manasi karoto anuppannà ceva micchàdiññhi 
uppajjati, uppannà ca micchàdiññhi pavaóóhatãti. (5) 

303. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena anuppannà và sammàdiññhi 
uppajjati, uppannà và sammàdiññhi pavaóóhati, 
yathayidaü  bhikkhave yonisomanasikàro. Yoniso 
bhikkhave manasi karoto anuppannà ceva sammàdiññhi 
uppajjati, uppannà ca sammàdiññhi pavaóóhatãti. (6) 

304. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena37 sattà kàyassa bhedà paraü  
maraõà apàyaü  duggatiü  vinipàtaü  nirayaü  
upapajjanti, yathayidaü  bhikkhave micchàdiññhi. 
Micchàdiññhiyà bhikkhave samannàgatà sattà kàyassa 
bhedà paraü  maraõà apàyaü  duggatiü  vinipàtaü  
nirayaü  upapajjantãti. (7) 

 

 

 

                                                         
37

 yenevaü  (Sã. Syà. Kaü . I.) 
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302.“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

不如理作意這樣能使未生起的邪見生起，或已生

起的邪見增長。諸比庫，不如理作意使未生起的

邪見生起，以及已生起的邪見增長。”(5) 

303.“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

如理作意這樣能使未生起的正見生起，或已生起

的正見增長。諸比庫，如理作意使未生起的正見

生起，以及已生起的正見增長。”(6) 

304.“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

邪見這樣能使有情身壞命終後投生到苦界、惡

趣、墮處、地獄。諸比庫，具足邪見的有情身壞

命終後投生到苦界、惡趣、墮處、地獄。”(7) 
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305. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yena sattà kàyassa bhedà paraü  
maraõà sugatiü  saggaü  lokaü  upapajjanti, yathayidaü  
bhikkhave sammàdiññhi. Sammàdiññhiyà bhikkhave 
samannàgatà sattà kàyassa bhedà paraü  maraõà 
sugatiü  saggaü  lokaü  upapajjantãti. (8) 

306. Micchàdiññhikassa bhikkhave purisapuggalassa 
ya¤ceva kàyakammaü  yathàdiññhi samattaü  
samàdinnaü , ya¤ca vacãkammaü  -pa- ya¤ca 
manokammaü  yathàdiññhi samattaü  samàdinnaü , yà ca 
cetanà, yà ca patthanà, yo ca paõidhi, ye ca saïkhàrà, 
sabbe te dhammà aniññhàya akantàya amanàpàya ahitàya 
dukkhàya saü vattanti. Taü  kissa hetu? diññhi hissa38 
bhikkhave pàpikà. Seyyathàpi bhikkhave nimbabãjaü  và 
kosàtakibãjaü  và tittakalàbubãjaü  và allàya pathaviyà39 
nikkhittaü  ya¤ceva pathavirasaü  upàdiyati, ya¤ca 
àporasaü  upàdiyati sabbaü  taü  tittakattàya kañukattàya 
asàtattàya saü vattati. Taü  kissa hetu? Bãjaü  hissa40 
bhikkhave pàpakaü . Evamevaü  kho bhikkhave 
micchàdiññhikassa purisapuggalassa ya¤ceva 
kàyakammaü  yathàdiññhi samattaü  samàdinnaü , ya¤ca 
vacãkammaü  -pa- ya¤ca  

 

                                                         
38

 diññhi hi (Sã. Syà. Kaü . I.) 
39

 pañhaviyà (Sã. Syà. Kaü . I.) 
40

 Vãjaü  (Sã. Syà. Kaü . I.) 
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305.“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

正見這樣能使有情身壞命終後投生到善趣、天

界。諸比庫，具足正見的有情身壞命終後投生到

善趣、天界。”(8) 

306.“諸比庫，邪見之人若隨其見而完成、

受持的身業…語業……若隨其見而完成、受持的

意業，無論其思、其欲求、其願望及其行，一切

皆導向那些不可愛、不可喜、不可意、不利、痛

苦之法。為什麼呢？諸比庫，見是惡故。諸比庫，

猶如把苦楝籽、苦絲瓜籽或苦瓜籽放在濕潤的土

裡，無論其吸收土的養分，其吸收水的養分，一

切皆導向那苦味、苦澀、不好味。為什麼呢？諸

比庫，籽是惡故。同樣地，諸比庫，邪見之人若

隨其見而完成、受持的身業…語業……若隨其見 
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manokammaü  yathàdiññhi samattaü  samàdinnaü , yà ca 
cetanà, yà ca patthanà, yo ca paõidhi, ye ca saïkhàrà, 
sabbe te dhammà aniññhàya akantàya amanàpàya ahitàya 
dukkhàya saü vattanti. Taü  kissa hetu? Diññhi hissa 
bhikkhave pàpikàti. (9) 

307. Sammàdiññhikassa bhikkhave 
purisapuggalassa ya¤ceva kàyakammaü  yathàdiññhi 
samattaü  samàdinnaü , ya¤ca vacãkammaü  -pa- ya¤ca 
manokammaü  yathàdiññhi samattaü  samàdinnaü , yà ca 
cetanà, yà ca patthanà, yo ca paõidhi, ye ca saïkhàrà, 
sabbe te dhammà iññhàya kantàya manàpàya hitàya 
sukhàya saü vattanti. Taü  kissa hetu? Diññhi hissa 
bhikkhave bhaddikà. Seyyathàpi bhikkhave ucchubãjaü  
và sàlibãjaü  và muddikàbãjaü  và allàya pathaviyà 
nikkhittaü  ya¤ceva pathavirasaü  upàdiyati, ya¤ca 
àporasaü  upàdiyati, sabbaü  taü  madhurattàya sàtattàya 
asecanakattàya saü vattati. Taü  kissa hetu? Bãjaü  hissa 
bhikkhave bhaddakaü . Evamevaü  kho bhikkhave 
sammàdiññhikassa purisapuggalassa ya¤ceva 
kàyakammaü  yathàdiññhi samattaü  samàdinnaü , ya¤ca 
vacãkammaü  -pa- ya¤ca manokammaü  yathàdiññhi 
samattaü  samàdinnaü , yà ca cetanà, yà ca patthanà, yo 
ca paõidhi, ye ca saïkhàrà, sabbe te dhammà iññhàya 
kantàya manàpàya hitàya sukhàya saü vattanti. Taü  
kissa hetu? Diññhi hissa bhikkhave bhaddikàti. (10) 

Vaggo dutiyo. 
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而完成、受持的意業，無論其思、其欲求、其願

望及其行，一切皆導向那些不可愛、不可喜、不

可意、不利、痛苦之法。為什麼呢？諸比庫，見

是惡故。”(9) 

307.“諸比庫，正見之人若隨其見而完成、

受持的身業…語業……若隨其見而完成、受持的

意業，無論其思、其欲求、其願望及其行，一切

皆導向那些可愛、可喜、可意、福利、快樂之法。

為什麼呢？諸比庫，見是善故。諸比庫，猶如把

甘蔗種、粳米籽或葡萄籽放在濕潤的土裡，無論

其吸收土的養分，其吸收水的養分，一切皆導向

那甜味、好味、美味。為什麼呢？諸比庫，籽是

善故。同樣地，諸比庫，正見之人若隨其見而完

成、受持的身業…語業……若隨其見而完成、受

持的意業，無論其思、其欲求、其願望及其行，

一切皆導向那些可愛、可喜、可意、福利、快樂

之法。為什麼呢？諸比庫，見是善故。”(10) 

品第二 
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16. Ekadhammapàëi  3. Tatiyavagga 

308. Ekapuggalo bhikkhave loke uppajjamàno 
uppajjati bahujana-ahitàya bahujana-asukhàya bahuno 
janassa anatthàya ahitàya dukkhàya devamanussànaü . 
Katamo ekapuggalo? Micchàdiññhiko hoti 
viparãtadassano, so bahujanaü  saddhammà vuññhàpetvà 
asaddhamme patiññhàpeti. Ayaü  kho bhikkhave 
ekapuggalo loke uppajjamàno uppajjati 
bahujana-ahitàya bahujana-asukhàya bahuno janassa 
anatthàya ahitàya dukkhàya devamanussànanti. (1) 

309. Ekapuggalo bhikkhave loke uppajjamàno 
uppajjati bahujanahitàya bahujanasukhàya bahuno 
janassa atthàya hitàya sukhàya devamanussànaü . 
Katamo ekapuggalo? Sammàdiññhiko hoti 
aviparãtadassano, so bahujanaü  asaddhammà 
vuññhàpetvà saddhamme patiññhàpeti. Ayaü  kho 
bhikkhave ekapuggalo loke upapajjamàno uppajjati 
bahujanahitàya bahujanasukhàya bahuno janassa 
atthàya hitàya sukhàya devamanussànanti. (2) 

310. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekadhammampi 
samanupassàmi, yaü  evaü  mahàsàvajjaü , yathayidaü  
bhikkhave micchàdiññhi. Micchàdiññhiparamàni 
bhikkhave mahàsàvajjànãti41.  

(3) 

 

 
                                                         
41

 vajjànãti (Sã. Syà. Kaü .) 
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十六、一法巴利  3．第三品 

308.“諸比庫，有一人出現於世間時，使眾

人不利，使眾人無樂，使眾人、諸天與人無益、

不利、痛苦而出現。哪一人呢？是邪見、顛倒見

者，他使眾人遠離正法，確立非正法。諸比庫，

乃此一人出現於世間時，使眾人不利，使眾人無

樂，使眾人、諸天與人無益、不利、痛苦而出現。”

(1) 

309.“諸比庫，有一人出現於世間時，為眾

人之利，為眾人之樂，為眾人、諸天與人之利益、

福利、快樂而出現。哪一人呢？是正見、不顛倒

見者，他使眾人遠離非正法，確立正法。諸比庫，

乃此一人出現於世間時，為眾人之利，為眾人之

樂，為眾人、諸天與人之利益、福利、快樂而出

現。”(2) 

310.“諸比庫，我不見有其他一法，如同此

邪見這樣有大罪。諸比庫，邪見是諸有大罪中之

第一。”(3) 
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311. Nàhaü  bhikkhave a¤¤aü  ekapuggalampi 
samanupassàmi, yo evaü  bahujana-ahitàya pañipanno 
bahujana-asukhàya bahuno janassa anatthàya ahitàya 
dukkhàya devamanussànaü . Yathayidaü  bhikkhave 
Makkhali moghapuriso. Seyyathàpi bhikkhave 
nadãmukhe khippaü 42 uóóeyya43 bahånaü  
macchànaü  ahitàya dukkhàya anayàya byasanàya. 
Evamevaü  kho bhikkhave Makkhali moghapuriso 
manussakhippaü  ma¤¤e loke uppanno bahånaü  
sattànaü  ahitàya dukkhàya anayàya byasanàyàti. (4) 

312. Durakkhàte bhikkhave dhammavinaye yo ca 
samàdapeti, ya¤ca samàdapeti, yo ca samàdapito, 
tathattàya pañipajjati, sabbe te bahuü  apu¤¤aü  
pasavanti. Taü  kissa hetu? Durakkhàtattà bhikkhave 
dhammassàti. (5) 

313. Svàkkhàte bhikkhave dhammavinaye yo ca 
samàdapeti, ya¤ca samàdapeti, yo ca samàdapito 
tathattàya pañipajjati, sabbe te bahuü  pu¤¤aü  pasavanti. 
Taü  kissa hetu? Svàkkhàtattà bhikkhave dhammassàti. 
(6) 

314. Durakkhàte bhikkhave dhammavinaye 
dàyakena mattà jànitabbà, no pañiggàhakena. Taü  kissa 
hetu? Durakkhàtattà bhikkhave dhammassàti. (7) 

 

 

                                                         
42

 khipaü  (Sã. Syà. Kaü . I.) 
43

 oóóeyya (Sã.), ujjheyya (Ka.) 
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311.“諸比庫，我不見有其他一人，如同此

馬克離44愚人之所行這樣使眾人不利，使眾人無

樂，使眾人、諸天與人無益、不利、痛苦。諸比

庫，猶如在河口結網，使許多魚不利、痛苦、不

幸、遭殃。同樣地，諸比庫，馬克離愚人乃如人

網出現於世間，使許多有情不利、痛苦、不幸、

遭殃。”(4) 

312.“諸比庫，對謬說的法、律，無論勸導

者、被勸導者和依勸而行者，他們全都滋生許多

非福。為什麼呢？諸比庫，法被謬說故。”(5) 

313.“諸比庫，對善說的法、律，無論勸導

者、被勸導者和依勸而行者，他們全都能生多

福。為什麼呢？諸比庫，法被善說故。”(6) 

314.“諸比庫，對謬說的法、律，施與者應

知限量，而非接受者。為什麼呢？諸比庫，法被

謬說故。”(7) 

 

 

 

                                                         
44

 馬克離：全名馬克離·苟薩勒(Makkhali Gosàla)，西元前 6世

紀古印度外道六師之一。他鼓吹“無因無緣眾生污染，無因無緣

眾生清淨”，否定因果法則，屬於“無因論者”。 



Aïguttaranikàya Ekakanipàtapàëi 

132 

 

315. Svàkkhàte bhikkhave dhammavinaye 
pañiggàhakena mattà jànitabbà, no dàyakena. Taü  kissa 
hetu? Svàkkhàtattà bhikkhave dhammassàti. (8) 

316. Durakkhàte bhikkhave dhammavinaye yo 
àraddhavãriyo, so dukkhaü  viharati. Taü  kissa hetu? 
Durakkhàtattà bhikkhave dhammassàti. (9) 

317. Svàkkhàte bhikkhave dhammavinaye yo 
kusãto, so dukkhaü  viharati. Taü  kissa hetu? 
Svàkkhàtattà bhikkhave dhammassàti. (10) 

318. Durakkhàte bhikkhave dhammavinaye yo 
kusãto, so sukhaü  viharati. Taü  kissa hetu? 
Durakkhàtattà bhikkhave dhammassàti. (11) 

319. Svàkkhàte bhikkhave dhammavinaye yo 
àraddhavãriyo, so sukhaü  viharati. Taü  kissa hetu? 
Svàkkhàtattà bhikkhave dhammassàti. (12) 

320. Seyyathàpi bhikkhave appamattakopi gåtho 
duggandho hoti. Evamevaü  kho ahaü  bhikkhave 
appamattakampi bhavaü  na vaõõemi antamaso 
accharàsaïghàtamattampi. (13) 
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315.“諸比庫，對善說的法、律，接受者應

知限量，而非施與者。為什麼呢？諸比庫，法被

善說故。”(8) 

316.“諸比庫，對謬說的法、律，凡勤精進

者則住於苦。為什麼呢？諸比庫，法被謬說故。”

(9) 

317.“諸比庫，對善說的法、律，凡懈怠者

則住於苦。為什麼呢？諸比庫，法被善說故。”

(10) 

318.“諸比庫，對謬說的法、律，凡懈怠者

則住於樂。為什麼呢？諸比庫，法被謬說故。”

(11) 

319.“諸比庫，對善說的法、律，凡勤精進

者則住於樂。為什麼呢？諸比庫，法被善說故。”

(12) 

320.“諸比庫，猶如即使少量的糞便也是臭

的，同樣地，諸比庫，即使少量的有
45
，乃至如

彈指頃我也不讚歎。”(13) 

 

 
                                                         
45

 有，巴利語 bhava，有存在、生存、生命等義。 
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321. Seyyathàpi bhikkhave appamattakampi 
muttaü  duggandhaü  hoti. Appamattakopi kheëo 
duggandho hoti. Appamattakopi pubbo duggandho hoti. 
Appamattakampi lohitaü  duggandhaü  hoti. Evamevaü  
kho ahaü  bhikkhave appamattakampi bhavaü  na 
vaõõemi antamaso accharàsaïghàtamattampi. (14) 

Vaggo tatiyo. 

 

16. Ekadhammapàëi  4. Catutthavagga 

322. Seyyathàpi bhikkhave appamattakaü  imasmiü  
jambudãpe àràmaràmaõeyyakaü  vanaràmaõeyyakaü  
bhåmiràmaõeyyakaü  pokkharaõiràmaõeyyakaü . Atha 
kho etadeva bahutaraü , yadidaü  ukkålavikålaü  
nadãviduggaü  khàõukaõñakaññhànaü 46 
pabbatavisamaü . Evamevaü  kho bhikkhave appakà te 
sattà, ye thalajà, atha kho eteva sattà bahutarà, ye odakà. 
(1) 

323. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te sattà, ye 
manussesu paccàjàyanti. Atha kho eteva sattà bahutarà, 
ye a¤¤atra manussehi paccàjàyanti. 

Evamevaü  kho bhikkhave appakà te sattà, ye 
majjhimesu janapadesu paccàjàyanti. Atha kho eteva 
sattà bahutarà, ye paccantimesu janapadesu 
paccàjàyanti avi¤¤àtàresu milakkhesu47. (2) 

 

 

                                                         
46

 khàõukaõóakadhànaü  (Sã. I.) 
47 milakkhåsu (Ka.) 
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321.“諸比庫，猶如即使少量的尿也是臭

的，即使少量的痰也是臭的，即使少量的膿也是

臭的，即使少量的血也是臭的。同樣地，諸比庫，

即使少量的有，乃至如彈指頃我也不讚歎。”

(14) 

品第三 

 

十六、一法巴利  4．第四品 

322.“諸比庫，猶如此瞻部洲中，宜人的園

林、宜人的樹林、宜人的土地、宜人的池塘很少，

而比這更多的是崇山峻嶺、河川深淵、樹樁荊棘

地、崎嶇山地。同樣地，諸比庫，那些陸生的有

情很少，而比這更多的是水生的有情。”(1) 

323.…同樣地，諸比庫，那些能再生為人類

的有情很少，而比這更多的是再生為人類以外的

有情。 

…同樣地，諸比庫，那些能再生到中區的有

情很少，而比這更多的是再生到邊地未開化的蠻

荒之地的有情。(2) 
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324. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te sattà, ye 
pa¤¤avanto ajaëà aneëamågà pañibalà 
subhàsitadubbhàsitassa atthama¤¤àtuü . Atha kho eteva 
sattà bahutarà, ye duppa¤¤à jaëà eëamågà na pañibalà 
subhàsitadubbhàsitassa atthama¤¤àtuü . (3) 

325. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te sattà, ye 
ariyena pa¤¤àcakkhunà samannàgatà, atha kho eteva 
sattà bahutarà, ye avijjàgatà sammåëhà. (4) 

326. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te sattà, ye 
labhanti Tathàgataü  dassanàya. Atha kho eteva sattà 
bahutarà, ye na labhanti Tathàgataü  dassanàya. (5) 

327. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te sattà, ye 
labhanti Tathàgatappaveditaü  dhammavinayaü  
savanàya. Atha kho eteva sattà bahutarà, ye na labhanti 
Tathàgatappaveditaü  dhammavinayaü  savanàya. (6) 

328. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te sattà, ye 
sutvà dhammaü  dhàrenti. Atha kho eteva sattà bahutarà 
ye sutvà dhammaü  na dhàrenti. (7) 
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324.…同樣地，諸比庫，那些有智慧48、不

愚鈍、不聾啞、有能力識知善說惡說之義的有情

很少，而比這更多的是愚蠢、愚鈍、聾啞、無能

力識知善說惡說之義的有情。(3) 

325.…同樣地，諸比庫，那些具足聖慧眼49的

有情很少，而比這更多的是無明、愚昧的有情。

(4) 

326.…同樣地，諸比庫，那些得以見到如來

的有情很少，而比這更多的是無法得以見到如來

的有情。(5) 

327.…同樣地，諸比庫，那些得以聽聞如來

所教導之法、律的有情很少，而比這更多的是無

法聽聞如來所教導之法、律的有情。(6) 

328.…同樣地，諸比庫，那些聞法後能憶持

的有情很少，而比這更多的是聞法後不能憶持的

有情。(7) 

 

 

                                                         
48 有智慧 (pa¤¤avanto)：具足業自屬慧、禪那慧、觀慧、聖道慧

和聖果慧者稱為有智慧。 
49
 聖慧眼 (ariyena pa¤¤àcakkhunà)：即觀智和聖道慧。 
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329. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te sattà, ye 
dhàtànaü 50 dhammànaü  atthaü  upaparikkhanti. Atha 
kho eteva sattà bahutarà, ye dhàtànaü  dhammànaü  
atthaü  na upaparikkhanti. (8) 

330. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te sattà, ye 
atthama¤¤àya dhammama¤¤àya dhammànudhammaü  
pañipajjanti. Atha kho eteva sattà bahutarà, ye 
atthama¤¤àya dhammama¤¤àya dhammànudhammaü  
na pañipajjanti. (9) 

331. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te sattà, ye 
saü vejaniyesu ñhànesu saü vijjanti. Atha kho eteva sattà 
bahutarà, ye saü vejaniyesu ñhànesu na saü vijjanti. (10) 

332. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te sattà, ye 
saü viggà yoniso padahanti. Atha kho eteva sattà 
bahutarà, ye saü viggà yoniso na padahanti. (11) 

333. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te sattà, ye 
vavassaggàrammaõaü  karitvà labhanti samàdhiü 51 
labhanti cittassekaggataü 52. Atha kho eteva sattà 
bahutarà, ye vavassaggàrammaõaü  karitvà na labhanti 
samàdhiü  na labhanti cittassekaggataü . (12) 

 

 

 

                                                         
50

 dhatànaü  (Sã. Syà. Kaü . I.) 
51

 cittassa samàdhiü  (Sã.) 
52

 cittassekaggaü  (Sã.) 
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329.…同樣地，諸比庫，那些能探究所憶持

法之義的有情很少，而比這更多的是不能探究所

憶持法之義的有情。(8) 

330.…同樣地，諸比庫，那些對了知之義、

了知之法53而能法隨法行的有情很少，而比這更

多的是對了知之義、了知之法而不能法隨法行的

有情。(9) 

331.…同樣地，諸比庫，那些對應悚懼之事

能悚懼的有情很少，而比這更多的是對應悚懼之

事不悚懼的有情。(10) 

332.…同樣地，諸比庫，那些以悚懼如理精

勤的有情很少，而比這更多的是不以悚懼如理精

勤的有情。(11) 

333.…同樣地，諸比庫，那些取捨離所緣而

得定54、得心一境性的有情很少，而比這更多的

是取捨離所緣卻沒得定、沒得心一境性的有情。

(12) 

 

                                                         
53 對了知之義、了知之法 (atthama¤¤àya dhammama¤¤àya)：即了

知巴利聖典及其義註。 
54
 取捨離所緣而得定  (vavassaggàrammaõaü  karitvà labhanti 

samàdhiü )：捨離即是涅槃，取涅槃為所緣的意思。得定：證得

聖道定和聖果定。 
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334. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te sattà, ye 
annaggarasaggànaü  làbhino. Atha kho eteva sattà 
bahutarà, ye annaggarasaggànaü  na làbhino, u¤chena 
kapàlàbhatena yàpenti. (13) 

335. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te sattà, ye 
attharasassa dhammarasassa vimuttirasassa làbhino. 
Atha kho eteva sattà bahutarà, ye attharasassa 
dhammarasassa vimuttirasassa na làbhino. Tasmàtiha 
bhikkhave evaü  sikkhitabbaü  ßattharasassa 
dhammarasassa vimuttirasassa làbhino bhavissàmàûti. 
Evaü  hi vo bhikkhave sikkhitabbanti. (14) 

336-338. Seyyathàpi bhikkhave appamattakaü  
imasmiü  jambudãpe àràmaràmaõeyyakaü  
vanaràmaõeyyakaü  bhåmiràmaõeyyakaü  
pokkharaõiràmaõeyyakaü . Atha kho etadeva bahutaraü , 
yadidaü  ukkålavikålaü  nadãviduggaü  
khàõukaõñakaññhànaü  pabbatavisamaü . Evamevaü  kho 
bhikkhave appakà te sattà, ye manussà cutà manussesu 
paccàjàyanti, atha kho eteva sattà bahutarà ye manussà 
cutà niraye paccàjàyanti -pa- tiracchànayoniyà 
paccàjàyanti -pa- pettivisaye paccàjàyanti. (15-17) 
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334.…同樣地，諸比庫，那些得到最上食、

最上味的有情很少，而比這更多的是得不到最上

食、最上味，依撿拾、持缽乞食而維生的有情。

(13) 

335.…同樣地，諸比庫，那些得到義味、法

味、解脫味55的有情很少，而比這更多的是得不

到義味、法味、解脫味的有情。諸比庫，因此應

如此學：‘我們要做得到義味、法味、解脫味

者。’諸比庫，你們應如此學。(14) 

336-338.“諸比庫，猶如此瞻部洲中，宜人

的園林、宜人的樹林、宜人的土地、宜人的池塘

很少，而比這更多的是崇山峻嶺、河川深淵、樹

樁荊棘地、崎嶇山地。同樣地，諸比庫，那些從

人類死後再生為人類的有情很少，而比這更多的

是從人類死後再生到地獄……再生到畜生

界……再生到鬼界的有情。”(15-17) 

 

 

 
                                                         
55 義味(attharasassa)是指四沙門果，法味(dhammarasassa)是指四

聖道，解脫味(vimuttirasassa)是指不死的涅槃。 
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339-341. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te 
sattà, ye manussà cutà devesu paccàjàyanti. Atha kho 
eteva sattà bahutarà, ye manussà cutà niraye 
paccàjàyanti. Tiracchànayoniyà paccàjàyanti. Pettivisaye 
paccàjàyanti. (18-20) 

342-344. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te 
sattà, ye devà cutà devesu paccàjàyanti. Atha kho eteva 
sattà bahutarà, ye devà cutà niraye paccàjàyanti. 
Tiracchànayoniyà paccàjàyanti. Pettivisaye paccàjàyanti. 
(21-23) 

345-347. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te 
sattà, ye devà cutà manussesu paccàjàyanti. Atha kho 
eteva sattà bahutarà, ye devà cutà niraye paccàjàyanti. 
Tiracchànayoniyà paccàjàyanti. Pettivisaye paccàjàyanti. 
(24-26) 

348-350. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te 
sattà, ye nirayà cutà manussesu paccàjàyanti. Atha kho 
eteva sattà bahutarà, ye nirayà cutà niraye paccàjàyanti. 
Tiracchànayoniyà paccàjàyanti. Pettivisaye paccàjàyanti. 
(27-29) 

351-353. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te 
sattà, ye nirayà cutà devesu paccàjàyanti. Atha kho 
eteva sattà bahutarà, ye nirayà cutà niraye paccàjàyanti. 
Tiracchànayoniyà paccàjàyanti. Pettivisaye paccàjàyanti. 
(30-32) 
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339-341.…同樣地，諸比庫，那些從人類死

後再生為天人的有情很少，而比這更多的是從人

類死後再生到地獄…再生到畜生界…再生到鬼

界的有情。(18-20) 

342-344.…同樣地，諸比庫，那些從天人死

後再生為天人的有情很少，而比這更多的是從天

人死後再生到地獄…再生到畜生界…再生到鬼

界的有情。(21-23) 

345-347.…同樣地，諸比庫，那些從天人死

後再生為人類的有情很少，而比這更多的是從天

人死後再生到地獄…再生到畜生界…再生到鬼

界的有情。(24-26) 

348-350.…同樣地，諸比庫，那些從地獄死

後再生為人類的有情很少，而比這更多的是從地

獄死後再生到地獄…再生到畜生界…再生到鬼

界的有情。(27-29) 

351-353.…同樣地，諸比庫，那些從地獄死

後再生為天人的有情很少，而比這更多的是從地

獄死後再生到地獄…再生到畜生界…再生到鬼

界的有情。(30-32) 
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354-356. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te 
sattà, ye tiracchànayoniyà cutà manussesu paccàjàyanti. 
Atha kho eteva sattà bahutarà, ye tiracchànayoniyà cutà 
niraye paccàjàyanti. Tiracchànayoniyà paccàjàyanti. 
Pettivisaye paccàjàyanti. (33-35) 

357-359. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te 
sattà, ye tiracchànayoniyà cutà devesu paccàjàyanti. 
Atha kho eteva sattà bahutarà, ye tiracchànayoniyà cutà 
niraye paccàjàyanti. Tiracchànayoniyà paccàjàyanti. 
Pettivisaye paccàjàyanti. (36-38) 

360-362. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te 
sattà, ye pettivisayà cutà manussesu paccàjàyanti. Atha 
kho eteva sattà bahutarà, ye pettivisayà cutà niraye 
paccàjàyanti. Tiracchànayoniyà paccàjàyanti. Pettivisaye 
paccàjàyanti. (39-41) 

363-365. Evamevaü  kho bhikkhave appakà te 
sattà, ye pettivisayà cutà devesu paccàjàyanti. Atha kho 
eteva sattà bahutarà, ye pettivisayà cutà niraye 
paccàjàyanti. Tiracchànayoniyà paccàjàyanti. Pettivisaye 
paccàjàyanti. (42-44) 

Vaggo catuttho. (Jambudãpapeyyàlo niññhito.) 



增支部·一集巴利  

145 

 

354-356.…同樣地，諸比庫，那些從畜生界

死後再生為人類的有情很少，而比這更多的是從

畜生界死後再生到地獄…再生到畜生界…再生

到鬼界的有情。(33-35) 

357-359.…同樣地，諸比庫，那些從畜生界

死後再生為天人的有情很少，而比這更多的是從

畜生界死後再生到地獄…再生到畜生界…再生

到鬼界的有情。(36-38) 

360-362.…同樣地，諸比庫，那些從鬼界死

後再生為人類的有情很少，而比這更多的是從鬼

界死後再生到地獄…再生到畜生界…再生到鬼

界的有情。(39-41) 

363-365.…同樣地，諸比庫，那些從鬼界死

後再生為天人的有情很少，而比這更多的是從鬼

界死後再生到地獄…再生到畜生界…再生到鬼

界的有情。(42-44) 

品第四（瞻部洲同上結束） 
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17. Pasàdakaradhammavagga 

366-381. Addhamidaü  bhikkhave làbhànaü  
yadidaü  àra¤¤ikattaü 56-pa- piõóapàtikattaü . 
Paü sukålikattaü . Tecãvarikattaü . Dhammakathikattaü . 
Vinayadharattaü 57. Bàhusaccaü . Thàvareyyaü . 
â kappasampadà. Parivàrasampadà. Mahàparivàratà. 
Kolaputti. Vaõõapokkharatà. Kalyàõavàkkaraõatà. 
Appicchatà. Appàbàdhatàti. (1-16) 

(Soëasa pasàdakaradhammà niññhità.) 

 

18. Aparaaccharàsaïghàtavagga 

382. Accharàsaïghàtamattampi ce bhikkhave 
bhikkhu pañhamaü  jhànaü  bhàveti, ayaü  vuccati 
bhikkhave bhikkhu arittajjhàno viharati 
Satthusàsanakaro ovàdapatikaro amoghaü  
raññhapiõóaü  bhu¤jati, ko pana vàdo ye naü  
bahulãkarontãti. (1) 

383-389. Accharàsaïghàtamattampi ce bhikkhave 
bhikkhu dutiyaü  jhànaü  bhàveti -pa- tatiyaü  jhànaü  
bhàveti -pa- catutthaü  jhànaü  bhàveti -pa- mettaü  
cetovimuttiü  bhàveti -pa- karuõaü  cetovimuttiü  
bhàveti -pa- muditaü  cetovimuttiü  bhàveti -pa- 
upekkhaü  cetovimuttiü  bhàveti -pa-. (2-8) 

 

                                                         
56

 ara¤¤akattaü  (sabbattha) 
57

 Vinayadharakattaü  (Syà. Kaü . I. Ka.)  
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十七、作淨信之法品 

366-381.“諸比庫，這必定有所得，即：為

林野住者……為集食者…為塵堆衣者…為三衣

者…為說法者…為持律者…多聞者…堅定者58…

威儀成就者…隨眾成就者…有大隨眾者…良家

子…為容顏俊美者…為善妙言語者…為少欲

者…為少病者。(1-16) 

（十六作淨信之法結束） 

 

十八、後彈指頃品 

382.“諸比庫，比庫修習初禪乃至如彈指

頃，諸比庫，此比庫也稱為住於不失禪那者，行

導師教導、遵教誨者，沒浪費國民糧食，更何況

說那些多作者？”(1) 

383-389.“諸比庫，比庫修習第二禪……修

習第三禪……修習第四禪……修習慈心解

脫……修習悲心解脫……修習喜心解脫……修

習捨心解脫……。(2-8) 

 

 

                                                         
58 堅定者 (thàvareyyaü )：因出家年久而處於穩固堅定的狀態。 
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390-393. Kàye kàyànupassã viharati àtàpã 
sampajàno satimà vineyya loke abhijjhàdomanassaü  
-pa- vedanàsu vedanànupassã viharati. Citte cittànupassã 
viharati. Dhammesu dhammànupassã viharati àtàpã 
sampajàno satimà vineyya loke abhijjhàdomanassaü . 
(9-12) 

394-397. Anuppannànaü  pàpakànaü  akusalànaü  
dhammànaü  anuppàdàya chandaü  janeti vàyamati, 
vãriyaü 59 àrabhati, cittaü  paggaõhàti padahati. 
Uppannànaü  pàpakànaü  akusalànaü  dhammànaü  
pahànàya chandaü  janeti vàyamati, vãriyaü  àrabhati, 
cittaü  paggaõhàti padahati. Anuppannànaü  kusalànaü  
dhammànaü  uppàdàya chandaü  janeti vàyamati, 
vãriyaü  àrabhati, cittaü  paggaõhàti padahati. 
Uppannànaü  kusalànaü  dhammànaü  ñhitiyà 
asammosàya bhiyyobhàvàya vepullàya bhàvanàya 
pàripåriyà chandaü  janeti vàyamati, vãriyaü  àrabhati, 
cittaü  paggaõhàti padahati. (13-16) 

398-401. Chandasamàdhipadhànasaïkhàra 
samannàgataü  iddhipàdaü  bhàveti. 
Vãriyasamàdhipadhànasaïkhàra samannàgataü  
iddhipàdaü  bhàveti. Cittasamàdhipadhànasaïkhàra 
samannàgataü  iddhipàdaü  bhàveti. 
Vãmaü sàsamàdhipadhànasaïkhàra samannàgataü  
iddhipàdaü  bhàveti. (17-20) 

 

 

                                                         
59

 viriyaü  (Sã. Syà. Kaü . I.) 
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390-393.於身隨觀身而住，熱忱，正知，具

念，調伏世間之貪、憂；於受隨觀受而住…於心

隨觀心而住…於法隨觀法而住，熱忱，正知，具

念，調伏世間之貪、憂。(9-12) 

394-397.為了未生之惡、不善法的不生起，

生起意欲、努力、激發精進、策勵心、精勤；為

了已生之惡、不善法的捨斷，生起意欲、努力、

激發精進、策勵心、精勤；為了未生之善法的生

起，生起意欲、努力、激發精進、策勵心、精勤；

為了已生之善法的住立、不忘、增長、廣大、修

習、圓滿，生起意欲、努力、激發精進、策勵心、

精勤。(13-16) 

398-401.修習欲定勤行具足之神足60…修習

精進定勤行具足之神足…修習心定勤行具足之

神足…修習觀定勤行具足之神足…。(17-20) 

 

 

 

                                                         
60  欲 定 勤 行 具 足 之 神 足  (Chandasamàdhipadhànasaïkhàra 
samannàgataü  iddhipàdaü )：依靠意欲而轉起之禪定為“欲定”，

精勤狀態的諸行為“勤行”，具備這些法為“具足”，神通之足

或成就神通的基礎為“神足”。其餘三句亦然。 
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402-406. Saddhindriyaü  bhàveti. Vãriyindriyaü  
bhàveti. Satindriyaü  bhàveti. Samàdhindriyaü  bhàveti. 
Pa¤¤indriyaü  bhàveti. (21-25) 

407-411. Saddhàbalaü  bhàveti. Vãriyabalaü  
bhàveti. Satibalaü  bhàveti. Samàdhibalaü  bhàveti. 
Pa¤¤àbalaü  bhàveti. (26-30) 

412-418. Satisambojjhaïgaü  bhàveti. 
Dhammavicayasambojjhaïgaü  bhàveti. 
Vãriyasambojjhaïgaü  bhàveti. Pãtisambojjhaïgaü  
bhàveti. Passaddhisambojjhaïgaü  bhàveti. 
Samàdhisambojjhaïgaü  bhàveti. 
Upekkhàsambojjhaïgaü  bhàveti. (31-37) 

419-426. Sammàdiññhiü  bhàveti. 
Sammàsaïkappaü  bhàveti. Sammàvàcaü  bhàveti. 
Sammàkammantaü  bhàveti. Sammààjãvaü  bhàveti. 
Sammàvàyàmaü  bhàveti. Sammàsatiü  bhàveti. 
Sammàsamàdhiü  bhàveti. (38-45) 

427-434.61Ajjhattaü  råpasa¤¤ã bahiddhà råpàni 
passati parittàni suvaõõadubbaõõàni, tàni abhibhuyya 
ßjànàmi passàmãûti evaü sa¤¤ã hoti.  

 

 

 

 

                                                         
61《長部》2.92;《中部》2.205;《增支部》3.125 piññhesupi. 
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402-406.修習信根…修習精進根…修習念

根…修習定根…修習慧根…。(21-25) 

407-411.修習信力…修習精進力…修習念

力…修習定力…修習慧力…。(26-30) 

412-418.修習念覺支…修習擇法覺支…修

習精進覺支…修習喜覺支…修習輕安覺支…修

習定覺支…修習捨覺支…。(31-37) 

419-426.修習正見…修習正思惟…修習正

語…修習正業…修習正命…修習正精進…修習正

念…修習正定…。(38-45) 

427-434.內色想者，見到少量美、醜的外

色，超越那些而這樣想62：‘我知、我見。’ 

 

                                                         
62 用體內之色為預作相稱為內色想者。取體內的頭髮、膽汁、眼

球等作為青遍的預作相，脂肪、皮膚或手足掌等作為黃遍的預作

相，肉、血、舌頭等作為紅遍的預作相，骨、牙齒、指甲、眼白

等作為白遍的預作相。但這些都不是純淨的顏色，而是不清淨

的。他雖然取內色為預作相，但似相卻呈現於外，並通過專注外

在的似相而入定者，稱為“內色想者，見到外色”。未擴大的遍

相為“少量”。不管好看還是難看的顏色，他擴大少量的所緣，

並取該遍相而入定為“超越那些”。他出定後思惟為“這樣

想”。 
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Ajjhattaü  råpasa¤¤ã bahiddhà råpàni passati 
appamàõàni suvaõõadubbaõõàni, tàni abhibhuyya 
ßjànàmi passàmãûti evaü sa¤¤ã hoti. Ajjhattaü  
aråpasa¤¤ã bahiddhà råpàni passati parittàni 
suvaõõadubbaõõàni, tàni abhibhuyya ßjànàmi 
passàmãûti evaü sa¤¤ã hoti. Ajjhattaü  aråpasa¤¤ã 
bahiddhà råpàni passati appamàõàni 
suvaõõadubbaõõàni, tàni abhibhuyya ßjànàmi 
passàmãûti evaü sa¤¤ã hoti. Ajjhattaü  aråpasa¤¤ã 
bahiddhà råpàni passati nãlàni nãlavaõõàni 
nãlanidassanàni nãlanibhàsàni, tàni abhibhuyya ßjànàmi 
passàmãûti evaü sa¤¤ã hoti. Ajjhattaü  aråpasa¤¤ã 
bahiddhà råpàni passati pãtàni pãtavaõõàni 
pãtanidassanàni pãtanibhàsàni, tàni abhibhuyya ßjànàmi 
passàmãûti evaü sa¤¤ã hoti. Ajjhattaü  aråpasa¤¤ã 
bahiddhà råpàni passati lohitakàni lohitakavaõõàni 
lohitakanidassanàni lohitakanibhàsàni, tàni abhibhuyya 
ßjànàmi passàmãûti evaü sa¤¤ã hoti. Ajjhattaü  
aråpasa¤¤ã bahiddhà råpàni passati odàtàni 
odàtavaõõàni odàtanidassanàni odàtanibhàsàni, tàni 
abhibhuyya ßjànàmi passàmãûti evaü sa¤¤ã hoti. (46-53) 

 

 

 



增支部·一集巴利  

153 

 

…內色想者，見到無量美、醜的外色，超越那些

而這樣想：‘我知、我見。’…內無色想者63，

見到少量美、醜的外色，超越那些而這樣想：‘我

知、我見。’…內無色想者，見到無量美、醜的

外色，超越那些而這樣想：‘我知、我見。’…

內無色想者，見到青、青色、青色外觀、青色光

澤的外色，超越那些而這樣想：‘我知、我

見。’…內無色想者，見到黃、黃色、黃色外觀、

黃色光澤的外色，超越那些而這樣想：‘我知、

我見。’…內無色想者，見到紅、紅色、紅色外

觀、紅色光澤的外色，超越那些而這樣想：‘我

知、我見。’…內無色想者，見到白、白色、白

色外觀、白色光澤的外色，超越那些而這樣想：

‘我知、我見。’(46-53) 

                                                         
63 內無色想者 (ajjhattaü  aråpasa¤¤ã)：無法取得或不想取體內之

色為預作相者。這是指取外在之色為預作相而成就色界禪那的

人。 
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435-442. Råpã råpàni passati. Ajjhattaü  aråpasa¤¤ã 
bahiddhà råpàni passati ßsubhanûteva adhimutto hoti. 
Sabbaso råpasa¤¤ànaü  samatikkamà pañighasa¤¤ànaü  
atthaïgamà nànattasa¤¤ànaü  amanasikàrà ßananto 
àkàsoûti àkàsàna¤càyatanaü  upasampajja viharati. 
Sabbaso àkàsàna¤càyatanaü  samatikkamma ßanantaü  
vi¤¤àõanûti vi¤¤àõa¤càyatanaü  upasampajja viharati. 
Sabbaso vi¤¤àõa¤càyatanaü  samatikkamma ßnatthi 
ki¤cãûti àki¤ca¤¤àyatanaü  upasampajja viharati. Sabbaso 
àki¤ca¤¤àyatanaü  samatikkamma 
nevasa¤¤ànàsa¤¤àyatanaü  upasampajja viharati. 
Sabbaso nevasa¤¤ànàsa¤¤àyatanaü  samatikkamma 
sa¤¤àvedayitanirodhaü  upasampajja viharati. (54-61) 

443-452. Pathavãkasiõaü  bhàveti. â pokasiõaü  
bhàveti. Tejokasiõaü  bhàveti. Vàyokasiõaü  bhàveti. 
Nãlakasiõaü  bhàveti. Pãtakasiõaü  bhàveti. 
Lohitakasiõaü  bhàveti. Odàtakasiõaü  bhàveti. 
â kàsakasiõaü  bhàveti. Vi¤¤àõakasiõaü  bhàveti. 
(62-71) 

453-462. Asubhasa¤¤aü  bhàveti. Maraõasa¤¤aü  
bhàveti. â hàre pañikålasa¤¤aü  bhàveti. Sabbaloke 
anabhiratisa¤¤aü 64 bhàveti. Aniccasa¤¤aü  bhàveti. 
Anicce dukkhasa¤¤aü  bhàveti. Dukkhe anattasa¤¤aü  
bhàveti. Pahànasa¤¤aü  bhàveti.viràgasa¤¤aü  bhàveti. 
nirodhasa¤¤aü  bhàveti. (72-81) 

                                                         
64

 anabhiratasa¤¤aü  (Sã. Syà. Kaü . I.) 
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435-442.有色者見到諸色65…內無色想者，

見到外色而勝解為清淨…超越一切色想，滅有對

想，不作意種種想，‘無邊的虛空’，成就並住

於空無邊處…超越一切空無邊處，‘無邊之

識’，成就並住於識無邊處…超越一切識無邊

處，‘什麼都沒有’，成就並住於無所有處…超

越一切無所有處，成就並住於非想非非想處…超

越一切非想非非想處，成就並住於想受滅…。

(54-61) 

443-452.修習地遍…修習水遍…修習火

遍…修習風遍…修習青遍…修習黃遍…修習紅

遍…修習白遍…修習虛空遍…修習識遍…。

(62-71) 

453-462.修習不淨想…修習死想…修習食

厭惡想…修習一切世間不可樂想…修習無常

想…對無常修習苦想…對苦修習無我想…修習

捨斷想…修習離想…修習滅想…。(72-81) 

 

 

 
                                                         
65

 有色者見到諸色 (råpã råpàni passati)：通過取體內的頭髮等而

修青遍等，並產生青遍等色界禪那為“色”，擁有它為“有色

者”。他也通過禪定之眼見到外在的青遍等諸色。這句顯示能取

內外各種事物來修遍而產生四種色界禪那的人。 
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463-472. Aniccasa¤¤aü  bhàveti. Anattasa¤¤aü  
bhàveti. Maraõasa¤¤aü  bhàveti. â hàre pañikåla- sa¤¤aü  
bhàveti. Sabbaloke anabhiratisa¤¤aü  bhàveti. 
Aññhikasa¤¤aü  bhàveti. Puëavakasa¤¤aü 66 bhàveti. 
Vinãlakasa¤¤aü  bhàveti. Vicchiddakasa¤¤aü  bhàveti. 
Uddhumàtakasa¤¤aü  bhàveti. (82-91) 

473-482. Buddhànussatiü  bhàveti. 
Dhammànussatiü  bhàveti. Saïghànussatiü  bhàveti. 
Sãlànussatiü  bhàveti. Càgànussatiü  bhàveti. 
Devatànussatiü  bhàveti. â nàpànassatiü  bhàveti. 
Maraõassatiü  bhàveti. Kàyagatàsatiü  bhàveti. 
Upasamànussatiü  bhàveti. (92-101) 

483-492. Pañhamajjhànasahagataü  saddhindriyaü  
bhàveti. Vãriyindriyaü  bhàveti. Satindriyaü  bhàveti. 
Samàdhindriyaü  bhàveti. Pa¤¤indriyaü  bhàveti. 
Saddhàbalaü  bhàveti. Vãriyabalaü  bhàveti. Satibalaü  
bhàveti. Samàdhibalaü  bhàveti. Pa¤¤àbalaü  bhàveti. 
(102-111) 

493-562. Dutiyajjhànasahagataü  -pa- 
tatiyajjhànasahagataü  -pa- catutthajjhàna- sahagataü  
-pa- mettàsahagataü  -pa- karuõàsahagataü  -pa- 
muditàsahagataü  -pa- upekkhàsahagataü  
saddhindriyaü  bhàveti. Vãriyindriyaü  bhàveti. 
Satindriyaü  bhàveti. Samàdhindriyaü  bhàveti. 
Pa¤¤indriyaü  bhàveti. 

 

                                                         
66

 Puëuvakasa¤¤aü  (Ka.) 
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463-472.修習無常想…修習無我想…修習

死想…修習食厭惡想…修習一切世間不可樂

想…修習骨想…修習蟲聚想…修習青瘀想…修

習斷壞想…修習腫脹想…。(82-91) 

473-482.修習佛隨念…修習法隨念…修習

僧隨念…修習戒隨念…修習捨隨念…修習天隨

念…修習入出息念…修習死念…修習身至念…

修習寂止隨念…。(92-101) 

483-492.修習初禪俱行的信根…修習精進

根…修習念根…修習定根…修習慧根…修習信

力…修習精進力…修習念力…修習定力…修習

慧力…。(102-111) 

493-562.修習第二禪俱行……第三禪俱

行……第四禪俱行……慈俱行……悲俱行……

喜俱行……舍俱行的信根…修習精進根…修習

念根…修習定根…修習慧根…修習 
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Saddhàbalaü  bhàveti. Vãriyabalaü  bhàveti. Satibalaü  
bhàveti. Samàdhibalaü  bhàveti. Pa¤¤àbalaü  bhàveti. 
Ayaü  vuccati bhikkhave bhikkhu arittajjhàno viharati 
Satthusàsanakaro ovàdapatikaro amoghaü  
raññhapiõóaü  bhu¤jati. Ko pana vàdo ye naü  
bahulãkarontãti. (112-181) 

(Apara-accharàsaïghàtavaggo.) 

 

19. Kàyagatàsativagga 

563. Yassa kassaci bhikkhave mahàsamuddo 
cetasà phuño, antogadhà tassa kunnadiyo yà kàci 
samuddaïgamà. Evamevaü  bhikkhave yassa kassaci 
kàyagatà sati bhàvità bahulãkatà, antogadhà tassa kusalà 
dhammà ye keci vijjàbhàgiyàti. (1) 

564-570. Ekadhammo bhikkhave bhàvito 
bahulãkato mahato saü vegàya saü vattati. Mahato 
atthàya saü vattati. Mahato yogakkhemàya saü vattati. 
Satisampaja¤¤àya saü vattati. ¥ àõadassanappañilàbhàya 
saü vattati. Diññhadhammasukhavihàràya saü vattati. 
Vijjàvimuttiphalasacchikiriyàya saü vattati. Katamo 
ekadhammo? Kàyagatà sati. Ayaü  kho bhikkhave 
ekadhammo bhàvito bahulãkato mahato saü vegàya 
saü vattati. Mahato atthàya saü vattati. Mahato 
yogakkhemàya saü vattati. Satisampaja¤¤àya saü vattati. 
¥ àõadassanappañilàbhàya saü vattati. 
Diññhadhammasukhavihàràya saü vattati. 
Vijjàvimuttiphalasacchikiriyàya saü vattatãti. (2-8) 
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信力…修習精進力…修習念力…修習定力…修
習慧力。諸比庫，此比庫稱為住於不失禪那者，
行導師教導、遵教誨者，沒浪費國民糧食，更何
況說那些多作者？”(112-181) 

（後彈指頃品） 

 

十九、身至念品 

563.“諸比庫，若任何人以心遍滿大海，也
就包括任何流向大海的小河。同樣地，諸比庫，
若任何人修習、多作身至念，也就包括任何明分
67的諸善法。”(1) 

564-570.“諸比庫，有一法修習、多作，能
導向大悚懼…導向大利益…導向解縛安穩…導
向念與正知…導向獲得智見…導向現法樂住…
導向證悟明解脫果。哪一法呢？身至念。諸比
庫，乃此一法修習、多作，能導向大悚懼…導向
大利益…導向解縛安穩…導向念與正知…導向
獲得智見…導向現法樂住…導向證悟明解脫
果。”(2-8) 

 

                                                         
67 明分 (vijjàbhàgiyà)：意為智慧的成分。以相應法而伴隨著明為

明分，或者明的部分稱為明分。共有觀智、意所成神變和六神通

這八種明。前面的意思是與它們相應的諸法為明分，後面的意思

是它們每一明為明，其餘的則為明分。如是當知諸明和明相應法

皆是明分。 
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571. Ekadhamme bhikkhave bhàvite bahulãkate 
kàyopi passambhati, cittampi passambhati, 
vitakkavicàràpi våpasammanti, kevalàpi vijjàbhàgiyà 
dhammà bhàvanàpàripåriü  gacchanti. Katamasmiü  
ekadhamme? Kàyagatàya satiyà. Imasmiü  kho 
bhikkhave ekadhamme bhàvite bahulãkate kàyopi 
passambhati, cittampi passambhati, vitakkavicàràpi 
våpasammanti, kevalàpi vijjàbhàgiyà dhammà 
bhàvanàpàripåriü  gacchantãti. (9) 

572. Ekadhamme bhikkhave bhàvite bahulãkate 
anuppannà ceva akusalà dhammà nuppajjanti, uppannà 
ca akusalà dhammà pahãyanti. Katamasmiü  
ekadhamme? Kàyagatàya satiyà. Imasmiü  kho 
bhikkhave ekadhamme bhàvite bahulãkate anuppannà 
ceva akusalà dhammà nuppajjanti, uppannà ca akusalà 
dhammà pahãyantãti. (10) 

573. Ekadhamme bhikkhave bhàvite bahulãkate 
anuppannà ceva kusalà dhammà uppajjanti, uppannà ca 
kusalà dhammà bhiyyobhàvàya vepullàya saü vattanti. 
Katamasmiü  ekadhamme? Kàyagatàya satiyà. 
Imasmiü  kho bhikkhave ekadhamme bhàvite 
bahulãkate anuppannà ceva kusalà dhammà uppajjanti, 
uppannà ca kusalà dhammà bhiyyobhàvàya vepullàya 
saü vattantãti. (11) 
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571.“諸比庫，對一法修習、多作時，身輕

安，心也輕安，尋、伺寂止，全部明分法也皆修

習至圓滿。對哪一法呢？對身至念。諸比庫，乃

對此一法修習、多作時，身輕安，心也輕安，尋、

伺寂止，全部明分法也皆修習至圓滿。”(9) 

572.“諸比庫，對一法修習、多作時，能讓

未生起的諸惡、不善法不生起，以及捨斷已生起

的諸惡、不善法。對哪一法呢？對身念。諸比庫，

乃對此一法修習、多作時，能讓未生起的諸惡、

不善法不生起，以及捨斷已生起的諸惡、不善

法。”(10) 

573.“諸比庫，對一法修習、多作時，能導

向未生起的諸善法生起，以及已生起的諸善法增

長、廣大。對哪一法呢？對身至念。諸比庫，乃

對此一法修習、多作時，能導向未生起的諸善法

生起，以及已生起的諸善法增長、廣大。”(11) 
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574. Ekadhamme bhikkhave bhàvite bahulãkate 
avijjà pahãyati, vijjà uppajjati, asmimàno pahãyati, 
anusayà samugghàtaü  gacchanti, saü yojanà pahãyanti. 
Katamasmiü  ekadhamme? Kàyagatàya satiyà. 
Imasmiü  kho bhikkhave ekadhamme bhàvite 
bahulãkate avijjà pahãyati, vijjà uppajjati, asmimàno 
pahãyati, anusayà samugghàtaü  gacchanti, saü yojanà 
pahãyantãti. (12) 

575-576. Ekadhammo bhikkhave bhàvito 
bahulãkato pa¤¤àpabhedàya saü vattati. 
Anupàdàparinibbànàya saü vattati. Katamo ekadhammo? 
Kàyagatà sati. Ayaü  kho bhikkhave ekadhammo 
bhàvito bahulãkato pa¤¤àpabhedàya saü vattati. 
Anupàdàparinibbànàya saü vattatãti. (13-14) 

577-579. Ekadhamme bhikkhave bhàvite 
bahulãkate anekadhàtupañivedho hoti. 
Nànàdhàtupañivedho hoti. Anekadhàtupañisambhidà 
hoti. Katamasmiü  ekadhamme? Kàyagatàya satiyà. 
Imasmiü  kho bhikkhave ekadhamme bhàvite 
bahulãkate anekadhàtupañivedho hoti. 
Nànàdhàtupañivedho hoti. Anekadhàtupañisambhidà 
hotãti. (15-17) 
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574.“諸比庫，對一法修習、多作時，能舍

斷無明，生起明，捨斷我慢，根除隨眠，捨斷諸

結。對哪一法呢？對身至念。諸比庫，乃對此一

法修習、多作時，能捨斷無明，生起明，捨斷我

慢，根除隨眠，捨斷諸結。”(12) 

575-576.“諸比庫，有一法修習、多作，能

導向慧的區別…導向無取著般涅槃。哪一法呢？

身至念。諸比庫，乃此一法修習、多作，能導向

慧的區別…導向無取著般涅槃。”(13-14) 

577-579.“諸比庫，對一法修習、多作時，

則通達許多界…通達種種界…無礙解許多界。對

哪一法呢？對身至念。諸比庫，乃對此一法修

習、多作時，則通達許多界…通達種種界…無礙

解許多界。”(15-17) 
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580-583. Ekadhammo bhikkhave bhàvito 
bahulãkato sotàpattiphalasacchikiriyàya saü vattati. 
Sakadàgàmiphalasacchikiriyàya saü vattati. 
Anàgàmiphalasacchikiriyàya saü vattati. 
Arahattaphalasacchikiriyàya saü vattati. Katamo 
ekadhammo? Kàyagatà sati. Ayaü  kho bhikkhave 
ekadhammo bhàvito bahulãkato 
sotàpattiphalasacchikiriyàya saü vattati. 
Sakadàgàmiphalasacchikiriyàya saü vattati. 
Anàgàmiphalasacchikiriyàya saü vattati. 
Arahattaphalasacchikiriyàya saü vattatãti. (18-21) 

584-599. Ekadhammo bhikkhave bhàvito 
bahulãkato pa¤¤àpañilàbhàya saü vattati. Pa¤¤àvuddhiyà 
saü vattati. Pa¤¤àvepullàya saü vattati. Mahàpa¤¤atàya 
saü vattati. Puthupa¤¤atàya saü vattati. Vipulapa¤¤atàya 
saü vattati. Gambhãrapa¤¤atàya saü vattati. 
Asàmantapa¤¤atàya68 saü vattati. Bhåripa¤¤atàya 
saü vattati. Pa¤¤àbàhullàya saü vattati. Sãghapa¤¤atàya 
saü vattati. Lahupa¤¤atàya saü vattati. Hàsapa¤¤atàya69 
saü vattati. Javanapa¤¤atàya saü vattati. 
Tikkhapa¤¤atàya saü vattati. Nibbedhikapa¤¤atàya 
saü vattati. Katamo ekadhammo? Kàyagatà sati. Ayaü  
kho bhikkhave ekadhammo bhàvito bahulãkato 

 

 

                                                         
68

 Asamatthapa¤¤atàya (Syà. Kaü .), asamattapa¤¤atàya (Ka.), 
asamantapa¤¤atàya (ñãkà) pañisaü -ññha 2.248 piññhe passitabbaü  
69

 Hàsupa¤¤atàya (Sã. I.) 
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580-583.“諸比庫，有一法修習、多作，能

導向證悟入流果…導向證悟一來果…導向證悟

不來果…導向證悟阿拉漢果。哪一法呢？身至

念。諸比庫，乃此一法修習、多作，能導向證悟

入流果…導向證悟一來果…導向證悟不來果…

導向證悟阿拉漢果。”(18-21) 

584-599.“諸比庫，有一法修習、多作，能

導向慧的獲得…導向慧的增長…導向慧的廣

大…導向大慧…導向博慧…導向廣大慧…導向

深慧…導向不近慧70…導向廣慧…導向多慧…導

向快慧…導向輕慧…導向捷慧…導向速慧…導

向利慧…導向決擇慧。哪一法呢？身至念。諸比

庫，乃此一法修習、多作， 

 

 
                                                         
70 不近慧 (asàmantapa¤¤atàya)：字面意思是無法接近的智慧，意

即其他人無法證悟、達到的智慧。 
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pa¤¤àpañilàbhàya saü vattati. Pa¤¤àvuddhiyà saü vattati. 
Pa¤¤àvepullàya saü vattati. Mahàpa¤¤atàya saü vattati. 
Puthupa¤¤atàya saü vattati. Vipulapa¤¤atàya saü vattati. 
Gambhãrapa¤¤atàya saü vattati. Asàmanta- pa¤¤atàya 
saü vattati. Bhåripa¤¤atàya saü vattati. Pa¤¤àbàhullàya 
saü vattati. Sãghapa¤¤atàya saü vattati. Lahupa¤¤atàya 
saü vattati. Hàsapa¤¤atàya saü vattati. Javanapa¤¤atàya 
saü vattati. Tikkhapa¤¤atàya saü vattati. 
Nibbedhikapa¤¤atàya saü vattatãti. (22-37) 

(Kàyagatàsativaggo.) 

 

20. Amatavagga 

600. Amataü  te bhikkhave na paribhu¤janti, ye 
kàyagatàsatiü  na paribhu¤janti. Amataü  te bhikkhave 
paribhu¤janti, ye kàyagatàsatiü  paribhu¤jantãti. (1) 

601. Amataü  tesaü  bhikkhave aparibhuttaü , 
yesaü  kàyagatàsati aparibhuttà. Amataü  tesaü  
bhikkhave paribhuttaü , yesaü  kàyagatàsati paribhuttàti. 
(2) 

602. Amataü  tesaü  bhikkhave parihãnaü  yesaü  
kàyagatàsati parihãnà. Amataü  tesaü  bhikkhave 
aparihãnaü , yesaü  kàyagatàsati aparihãnàti. (3) 
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能導向慧的獲得…導向慧的增長…導向慧的廣

大…導向大慧…導向博慧…導向廣大慧…導向

深慧…導向不近慧…導向廣慧…導向多慧…導

向快慧…導向輕慧…導向捷慧…導向速慧…導

向利慧…導向決擇慧。(22-37) 

（身至念品） 

 

二十、不死品 

600.“諸比庫，那些未受用身至念者，則未

受用不死。諸比庫，那些受用身至念者，則受用

不死。”(1) 

601.“諸比庫，那些未曾受用身至念者，則

未曾受用不死。諸比庫，那些已受用身至念者，

則已受用不死。”(2) 

602.“諸比庫，那些已退失身至念者，則已

退失不死。諸比庫，那些不曾退失身至念者，則

不曾退失不死。”(3) 
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603. Amataü  tesaü  bhikkhave viraddhaü , yesaü  
kàyagatàsati viraddhà. Amataü  tesaü  bhikkhave 
àraddhaü 71, yesaü  kàyagatàsati àraddhàti. (4) 

604. Amataü  te bhikkhave pamàdiü su, ye 
kàyagatàsatiü  pamàdiü su. Amataü  te bhikkhave na 
pamàdiü su, ye kàyagatàsatiü  na pamàdiü su. (5) 

605. Amataü  tesaü  bhikkhave pamuññhaü , yesaü  
kàyagatàsati pamuññhà. Amataü  tesaü  bhikkhave 
appamuññhaü , yesaü  kàyagatàsati appamuññhàti. (6) 

606. Amataü  tesaü  bhikkhave anàsevitaü , yesaü  
kàyagatàsati anàsevità. Amataü  tesaü  bhikkhave 
àsevitaü , yesaü  kàyagatàsati àsevitàti. (7) 

607. Amataü  tesaü  bhikkhave abhàvitaü , yesaü  
kàyagatàsati abhàvità. Amataü  tesaü  bhikkhave 
bhàvitaü , yesaü  kàyagatàsati bhàvitàti. (8) 

608. Amataü  tesaü  bhikkhave abahulãkataü , 
yesaü  kàyagatàsati abahulãkatà. Amataü  tesaü  
bhikkhave bahulãkataü , yesaü  kàyagatàsati bahulãkatàti. 
(9) 

                                                         
71

 aviraddhaü  (Ka.) 
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603.“諸比庫，那些已錯失身至念者，則已

錯失不死。諸比庫，那些已確立身至念者，則已

確立不死。”(4) 

604.“諸比庫，那些放逸身至念者，則放逸

不死。諸比庫，那些不放逸身至念者，則不放逸

不死。”(5) 

605.“諸比庫，那些忘失身至念者，則忘失

不死。諸比庫，那些不忘失身至念者，則不忘失

不死。”(6) 

606.“諸比庫，那些未曾習近身至念者，則

未曾習近不死。諸比庫，已習近身至念者，他們

則已習近不死。”(7) 

607.“諸比庫，那些未曾修習身至念者，則

未曾修習不死。諸比庫，已修習身至念者，他們

則已修習不死。”(8) 

608.“諸比庫，那些未曾多作身至念者，則

未曾多作不死。諸比庫，已多作身至念者，他們

則已多作不死。”(9) 
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609. Amataü  tesaü  bhikkhave anabhi¤¤àtaü , 
yesaü  kàyagatàsati anabhi¤¤àtà. Amataü  tesaü  
bhikkhave abhi¤¤àtaü , yesaü  kàyagatàsati abhi¤¤àtàti. 
(10) 

610. Amataü  tesaü  bhikkhave apari¤¤àtaü , 
yesaü  kàyagatàsati apari¤¤àtà. Amataü  tesaü  
bhikkhave pari¤¤àtaü , yesaü  kàyagatàsati pari¤¤àtàti. 
(11) 

611. Amataü  tesaü  bhikkhave asacchikataü , 
yesaü  kàyagatàsati asacchikatà. Amataü  tesaü  
bhikkhave sacchikataü , yesaü  kàyagatàsati sacchikatàti. 
(12)(  )72 

(Idamavoca bhagavà. Attamanà te bhikkhå 
bhagavato bhàsitaü  abhinandunti.)73 

(Amatavaggo.) 

 

Ekakanipàtapàëi niññhità. 

 

                                                         
72

 (Ekakanipàtassa suttasahassaü  samattaü .) (Sã. Syà. Kaü . I.) 
73

 ( ) etthantare pàñho Sã. Syà. Kaü . I. potthakesu natthi. 
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609.“諸比庫，那些未曾證知身至念者，則

未曾證知不死。諸比庫，已證知身至念者，他們

則已證知不死。”(10) 

610.“諸比庫，那些未曾遍知身至念者，則

未曾遍知不死。諸比庫，已遍知身至念者，他們

則已遍知不死。”(11) 

611.“諸比庫，那些未曾現證身至念者，則

未曾現證不死。諸比庫，已現證身至念者，他們

則已現證不死。”(12) 

（跋葛瓦如此說。那些比庫滿意與歡喜跋葛

瓦之所說。） 

（不死品） 

 

一集巴利結束 
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